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u Originalbetriebsanleitung
Zug-, Kapp- und Gehrungssäge

@ Eredeti használati útmutató
vonó- fejező és sarkaló fűrész 

X Originalna navodila za uporabo
formatne, čelilne in zajeralne žage

KCKZ 3050 UG
Art.-Nr.: 22157

EH-Nr.: 43.007.51 I.-Nr.: 11010
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u Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise

lesen und beachten

@ Üzembehelyezés előtt elolvasni és figyelembe venni a használati

utasítást és a biztonsági utasításokat.

X Pred uporabo preberite in upoštevajte navodila za uporabo in

varnostne napotke.

�
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“WARNUNG - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen”

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewirken.

Tragen Sie eine Staubschutzmaske.
Beim Bearbeiten von Holz und anderer Materialien kann gesundheitsschädlicher 
Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf nicht bearbeitet werden!

Tragen Sie eine Schutzbrille.
Während der Arbeit entstehende Funken oder aus dem Gerät heraustretende Splitter,
Späne und Stäube können Sichtverlust bewirken.
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� Achtung!
Beim Benutzen von Geräten müssen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden,
um Verletzungen und Schäden zu verhindern.
Lesen Sie diese Bedienungsanleitung /
Sicherheitshinweise deshalb sorgfältig durch.
Bewahren Sie diese gut auf, damit Ihnen die
Informationen jederzeit zur Verfügung stehen.
Falls Sie das Gerät an andere Personen
übergeben sollten, händigen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir übernehmen keine Haftung
für Unfälle oder Schäden, die durch
Nichtbeachten dieser Anleitung und den
Sicherheitshinweisen entstehen.

1. Gerätebeschreibung (Abb. 1/2)

1.   Entriegelungshebel
2. Handgriff 
3. Ein-, Ausschalter
4. Maschinenkopf
5. Sägeblatt
6. Sägeblattschutz beweglich
7. Anschlagschiene
8. Drehtisch 
9. Bodenplatte feststehend
10. Feststellgriff
11. Zeiger
12. Skala für Drehtisch
13. Feststellschraube
14. Rändelschraube
15. Skala
16. Sicherungsbolzen

2. Lieferumfang

� Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerät vorsichtig aus der Verpackung.

� Entfernen Sie das Verpackungsmaterial
sowie Verpackungs-/ und Transportsiche-
rungen (falls vorhanden).

� Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang voll-
ständig ist.

� Kontrollieren Sie das Gerät und die Zube-
hörteile auf Transportschäden.

� Bewahren Sie die Verpackung nach Mög-
lichkeit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

ACHTUNG
Gerät und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder dürfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und
Erstickungsgefahr!

� Kapp,- und Gehrungssäge
� Spannvorrichtung (19)
� Werkstückauflage (20)
� Hartmetallbestücktes Sägeblatt (5)
� Spänefangsack (24)
� Schraubenschlüssel
� Inbusschlüssel
� Montageanleitung Untergestell
� Originalbetriebsanleitung

3. Bestimmungsgemäße
Verwendung

Die Zug-, Kapp- und Gehrungssäge dient zum
Kappen von Holz und Kunststoff, entsprechend
der Maschinengröße. 
Die Säge ist nicht zum Schneiden von Brenn-
holz geeignet.
Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden.
Jede weitere darüber hinausgehende Verwen-
dung ist nicht bestimmungsgemäß. Für daraus
hervorgehende Schäden oder Verletzungen
aller Art haftet der Benutzer/Bediener und nicht
der Hersteller.
Es dürfen nur für die Maschine geeignete Sä-
geblätter verwendet werden. Die Verwendung
von Trennscheiben aller Art ist untersagt.
Bestandteil der bestimmungsgemäßen Ver-
wendung ist auch die Beachtung der Sicher-
heitshinweise, sowie die Montageanleitung und
Betriebshinweise in der Bedienungsanleitung.
Personen, die die Maschine bedienen und war-
ten, müssen mit dieser vertraut und über mög-
liche Gefahren unterrichtet sein.
Darüber hinaus sind die geltenden Unfallverhü-
tungsvorschriften genauestens einzuhalten.
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Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsmedizini-
schen und sicherheitstechnischen Bereichen
sind zu beachten.
Veränderungen an der Maschine schließen ei-
ne Haftung des Herstellers und daraus entste-
hende Schäden gänzlich aus.
Trotz bestimmungsmäßiger Verwendung kön-
nen bestimmte Restrisikofaktoren nicht voll-
ständig ausgeräumt werden. Bedingt durch
Konstruktion und Aufbau der Maschine können
folgende Punkte auftreten:
� Berührung des Sägeblattes im nicht abge-

deckten Sägebereich.
� Eingreifen in das laufende Sägeblatt

(Schnittverletzung).
� Rückschlag von Werkstücken und Werk-

stückteilen.
� Sägeblattbrüche.
� Herausschleudern von fehlerhaften Hart-

metallteilen des Sägeblattes.
� Gehörschäden bei Nichtverwendung des

nötigen Gehörschutzes.
� Gesundheitsschädliche Emissionen von

Holzstäuben bei Verwendung in geschlos-
senen Räumen.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte be-
stimmungsgemäß nicht für den gewerblichen,
handwerklichen oder industriellen Einsatz kon-
struiert wurden. Wir übernehmen keine Ge-
währleistung, wenn das Gerät in Gewerbe-,
Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei
gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird.

4. Wichtige Hinweise

Achtung! Beim Gebrauch von Elektrowerk-
zeugen sind zum Schutz gegen elektrischen
Schlag, Verletzungs- und Brandgefahr folgende
grundsätzliche Sicherheitsmaßnahmen zu be-
achten. Lesen Sie alle diese Hinweise, bevor
Sie dieses Elektrowerkzeug benutzen, und be-
wahren Sie die Sicherheitshinweise gut auf.

� Sicherheitshinweise
� Ziehen Sie bei jeglichen Einstell- und War-

tungsarbeiten den Netzstecker.
� Geben Sie die Sicherheitshinweise an alle

Personen, die an der Maschine arbeiten
weiter.

� Verwenden Sie die Säge nicht zum Brenn-
holzsägen.

� Vorsicht! Durch das rotierende Sägeblatt
besteht Verletzungsgefahr für Hände und
Finger

� Überprüfen Sie vor Inbetriebnahme, ob die
Spannung auf dem Typenschild des Gerä-
tes mit der Netzspannung übereinstimmt.

� Ist ein Verlängerungskabel erforderlich, so
vergewissern Sie sich, dass dessen Quer-
schnitt für die Stromaufnahme der Säge
ausreichend ist. Mindestquerschnitt 
1,5 mm2 

� Kabeltrommel nur im abgerolltem Zustand
verwenden.

� Die Säge nicht am Netzkabel tragen.
� Setzen Sie die Säge nicht dem Regen aus

und benützen Sie die Maschine nicht in
feuchter oder nasser Umgebung.

� Sorgen Sie für gute Beleuchtung.
� Sägen Sie nicht in der Nähe von brenn-

baren Flüssigkeiten oder Gasen.
� Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung!

Weite Kleidung oder Schmuck, können
vom rotierenden Sägeblatt erfasst werden.

� Die Bedienungsperson muss mindestens
18 Jahre alt sein, Auszubildende mind. 16
Jahre, jedoch nur unter Aufsicht.

� Kinder von dem am Netz angeschlossenem
Gerät fernhalten.

� Überprüfen Sie die Netzanschlussleitung.
Verwenden Sie keine fehlerhaften oder
beschädigten Anschlussleitungen.

� Halten Sie den Arbeitsplatz von Holzab-
fällen und herumliegenden Teilen frei.

� An der Maschine tätige Personen dürfen
nicht abgelenkt werden.

� Beachten Sie die Motor - und Sägeblatt-
Drehrichtung.

� Das Sägeblatt darf in keinem Fall nach
dem Ausschalten des Antriebs durch seit-
liches Gegendrücken gebremst werden.
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� Bauen Sie nur gut geschärfte, rissfreie und
nicht verformte Sägeblätter ein.

� Es dürfen nur Werkzeuge auf der Maschine
verwendet werden, die der EN 847-1 ent-
sprechen.

� Fehlerhafte Sägeblätter müssen sofort
ausgetauscht werden.

� Benützen Sie keine Sägeblätter, die den in
dieser Gebrauchsanweisung angegebenen
Kenndaten nicht entsprechen.

� Es ist sicherzustellen, dass der Pfeil auf
dem Sägeblatt mit, dem angebrachtem
Pfeil auf dem Gerät übereinstimmt.

� Vergewissern Sie sich, dass das Sägeblatt
in keiner Stellung den Drehtisch berührt,
indem Sie bei gezogenem Netzstecker das
Sägeblatt mit der Hand, in der 45° und in
der 90° Stellung drehen. Sägekopf
gegebenenfalls nach Punkt 7.3/7.4 neu
justieren.

� Es ist sicherzustellen, dass alle Einrichtun-
gen, die das Sägeblatt verdecken, ein-
wandfrei arbeiten.

� Die bewegliche Schutzhabe darf in geöffne-
tem Zustand nicht festgeklemmt werden.

� Sicherheitseinrichtungen an der Maschine
dürfen nicht demontiert oder unbrauchbar
gemacht werden.

� Beschädigte oder fehlerhafte Schutzein-
richtungen sind unverzüglich auszutau-
schen.

� Schneiden Sie keine Werkstücke, die zu
klein sind, um sie sicher in der Hand zu
halten.

� Vermeiden Sie ungeschickte Handposi-
tionen, bei denen durch ein plötzliches Ab-
rutschen eine oder beide Hände das Säge-
blatt berühren könnten.

� Bei langen Werkstücken ist eine zusätzli-
che Auflage (Tisch, Böcke, etc.) erforder-
lich, um ein Kippen der Maschine zu ver-
meiden.

� Es dürfen sich keine Nägel oder sonstige
Fremdkörper in dem zu sägenden Teil des
Werkstücksbefinden.

� Arbeitsstellung stets seitlich vom Sägeblatt.
� Die Maschine nicht soweit belasten, dass

sie zum Stillstand kommt.

� Drücken Sie das Werkstück immer fest ge-
gen Arbeitsplatte und Anschlagschiene, um
ein Wackeln bzw. Verdrehen des Werk-
stückes zu verhindern.

� Stellen Sie sicher, dass die Abschnitte sich
seitlich von Sägeblatt entfernen können.
Andernfalls ist es möglich, dass sie vom
Sägeblatt erfasst und weggeschleudert
werden.

� Sägen Sie niemals mehrere Werkstücke
gleichzeitig.

� Entfernen Sie nie lose Splitter, Späne oder
eingeklemmte Holzteile bei laufendem
Sägeblatt.

� Zum Beheben von Störungen oder zum
Entfernen eingeklemmter Holzstücke die
Maschine ausschalten. - Netzstecker
ziehen-

� Umrüstungen, sowie Einstell-, Mess-, und
Reinigungsarbeiten nur bei abgeschaltetem
Motor durchführen. - Netzstecker ziehen-

� Überprüfen Sie vor dem Einschalten, dass
die Schlüssel und Einstellwerkzeuge
entfernt sind.

� Beim Verlassen des Arbeitsplatzes den
Motor ausschalten und Netzstecker ziehen.

� Elektroinstallationen, Reparaturen und
Wartungsarbeiten dürfen nur von Fachleu-
ten ausgeführt werden.

� Sämtliche Schutz- und Sicherheitseinrich-
tungen müssen nach abgeschlossener Re-
paratur oder Wartung sofort wieder mon-
tiert werden.

� Die Sicherheits-, Arbeits-, und Wartungs-
hinweise des Herstellers, sowie die in den
Technischen Daten angegebenen Abmes-
sungen, müssen eingehalten werden.

� Die einschlägigen Unfallverhütungsvor-
schriften und die sonstigen, allgemein aner-
kannten sicherheitstechnischen Regeln
müssen beachtet werden.

� Schließen Sie bei jeder Tätigkeit die Staub-
absaug-Einrichtung an.

� Der Betrieb in geschlossenen Räumen ist
nur mit einer geeigneten Absauganlge zu-
lässig.

� Verwenden Sie keine leistungsschwachen
Maschinen für schwere Arbeiten.

� Sorgen Sie für sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht.
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� Überprüfen Sie das Werkzeug auf
eventuelle Beschädigungen!

� Vor weiterem Gebrauch des Werkzeugs
müssen Schutzvorrichtungen oder leicht
beschädigte Teile sorgfältig auf ihre ein-
wandfreie und bestimmungsgemäße Funk-
tion untersucht werden.

� Überprüfen Sie, ob die beweglichen Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klem-
men oder ob Teile beschädigt sind.
Sämtliche Teile müssen richtig montiert
sein und alle Bedingungen erfüllen, um den
einwandfreien Betrieb des Werkzeugs
sicherstellen.

� Beschädigte Schutzvorrichtungen und Teile
müssen sachgemäß durch eine anerkannte
Fachwerkstatt repariert oder ausgewech-
selt werden, soweit nichts anderes in der
Gebrauchsanweisung angegeben ist.

� Lassen Sie beschädigte Schalter durch
eine Kundendienstwerkstatt auswechseln.

� Dieses Werkzeug entspricht den einschlä-
gigen Sicherheitsbestimmungen.
Reparaturen dürfen nur durch eine Elektro-
fachkraft ausgeführt werden, indem Origi-
nalersatzteile verwendet werden; andern-
falls können Unfälle für Benutzer
entstehen.

� Beim Senkrechtarbeiten Vorsicht walten
lassen.

� Achtung, bei Doppelgehrungsschnitten ist
besondere Vorsicht geboten

� Überlasten Sie Ihr Werkzeug nicht!
� Tragen Sie eine Schutzbrille
� Verwenden Sie bei stauberzeugenden Ar-

beiten eine Atemmaske
� Kontrollieren Sie das Werkzeugkabel/Ver-

längerungskabel auf Beschädigung.
� Schützen Sie sich und Ihre Umwelt durch

geeignete Vorsichtsmaßnahmen vor Unfall-
gefahren.

� Halten Sie andere Personen fern. Lassen
Sie andere Personen, insbesondere Kinder,
nicht das Elektrowerkzeug oder das Kabel
berühren.

� Verwenden Sie das Kabel nicht für Zwecke,
für die es nicht bestimmt ist. Benützen Sie
das Kabel nicht, um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Schützen Sie das
Kabel vor Hitze, Öl und scharfen Kanten.

� Sichern Sie das Werkstück. Benützen Sie
Spannvorrichtungen oder einen Schraub-
stock, um das Werkstück festzuhalten. Es
ist damit sicherer gehalten als mit Ihrer
Hand.

� Schützen Sie sich vor elektrischem Schlag.
Vermeiden Sie Körperberührungen mit
geerdeten Teilen, zum Beispiel Rohren,
Radiatoren, Elektroherden, Kühlgeräten.

� Seien Sie aufmerksam. Achten Sie darauf,
was Sie tun. Gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit. Benutzen Sie das Elektrowerkzeug
nicht, wenn Sie unkonzentriert sind.

� Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerk-
zeuge sicher auf.

� Unbenutzte Elektrowerkzeuge sollten an
einem trockenen, hochgelegenen oder
abgeschlossenen Ort, außerhalb der
Reichweite von Kindern, abgelegt werden.

� Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht für
solche Zwecke, für die es nicht vorgesehen
ist.

� Benutzen Sie zum Beispiel keine Hand-
kreissäge zum Schneiden von Baumästen
oder Holzscheiten.

� Bei Arbeiten im Freien ist rutschfestes
Schuhwerk empfehlenswert.

� Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz.
� Pflegen Sie Ihre Werkzeuge mit Sorgfalt. 
� Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und

sauber, um besser und sicherer arbeiten zu
können.

� Befolgen Sie die Hinweise zur Schmierung
und zum Werkzeugwechsel.

� Kontrollieren Sie regelmäßig die Anschluss-
leitung des Elektrowerkzeugs und lassen
Sie diese bei Beschädigung von einem
anerkannten Fachmann erneuern.

� Kontrollieren Sie die Verlängerungsleitun-
gen regelmäßig und ersetzen Sie diese,
wenn sie beschädigt sind.

� Halten Sie Handgriffe trocken, sauber und
frei von Öl und Fett.

� Benutzen Sie Verlängerungskabel für den
Außenbereich.

� Verwenden Sie im Freien nur dafür zuge-
lassene und entsprechend gekennzeich-
nete Verlängerungskabel.
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� Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, bei

denen sich der Schalter nicht ein- und
ausschalten lässt.

� Achtung! Der Gebrauch anderer Einsatz-
werkzeuge und anderen Zubehörs kann
eine Verletzungsgefahr für Sie bedeuten.

� Tauschen Sie abgenutzte Tischeinsätze
aus.

� Verwenden Sie keine aus Schnellarbeits-
stahl (HSS-Stahl) gefertigten Sägeblätter.

� Wählen Sie ein Sägeblatt, das für den zu
schneidenden Werkstoff geeignet ist.

� Tragen Sie das Gerät nur an der Boden-
platte und am Handgriff.  Das Gerät darf
nicht an den Schutzeinrichtungen (Säge-
blattschutz) getragen werden.

Achtung: Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken
Laserklasse 2

� Nicht direkt mit ungeschützten Auge in den 
Laserstrahl blicken.

� Niemals direkt in den Strahlengang blicken.
� Den Laserstrahl nie auf reflektierende Flä-

chen und Personen oder Tiere richten.
Auch ein Laserstrahl mit geringer Leistung
kann Schäden am Auge verursachen.

� Vorsicht - wenn andere als die hier angege-
benen Verfahrensweisen ausgeführt wer-
den, kann dies zu einer gefährlichen Strah-
lungsexposition führen.

� Lasermodul niemals öffnen
� Wenn die Kappsäge längere Zeit nicht be-

nutzt wird, sollten die Batterien entfernt
werden.

� Der Laser darf nicht gegen einen Laser an-
deren Typs ausgetauscht werden.

� Reparaturen am Laser dürfen nur vom Her-
steller des Lasers oder einem autorisierten
Vertreter vorgenommen werden.

5. Technische Daten

Wechselstrommotor 230V ~ 50Hz

Leistung 1800 Watt

Betriebsart S1

Leerlaufdrehzahl n0 4800 min-1

Hartmetallsägeblatt ø 210 x ø 30 x 2,8 mm

Anzahl der Zähne 24

Schwenkbereich -45° / 0°/ +60°

Gehrungsschnitt 0° bis 45° nach links

Sägebreite bei 90° 305 x 65 mm

Sägebreite bei 45° 215 x 65 mm

Sägebreite bei 2 x 45°

(Doppelgehrungsschnitt) 215 x 40 mm

Gewicht ca. 15 kg

Laserklasse 2

Wellenlänge Laser 650 nm

Leistung Laser ≤ 1 mW

Stromversorgung Lasermodul

2x1,5 V Micro (AAA)

Geräusch und Vibration

Die Geräusch- und Vibrationswerte wurden
entsprechend EN 61029 ermittelt.

Schalldruckpegel LpA 86 dB(A)

Unsicherheit KpA 3 dB

Schallleistungspegel LWA 99 dB(A)

Unsicherheit KWA 3 dB

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust
bewirken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme
dreier Richtungen) ermittelt entsprechend 
EN 61029.

Schwingungsemissionswert ah = 1,297 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

�
VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !

Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2; 1894S-8x11
Ï: 650 nm; P0: <1 mW

nach EN 60825-1
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Zusätzliche Informationen für
Elektrowerkzeuge

Warnung!
Der angegebene Schwingungsemissionswert
ist nach einem genormten Prüfverfahren ge-
messen worden und kann sich, abhängig von
der Art und Weise, in der das Elektrowerkzeug
verwendet wird, ändern und in Ausnahmefällen
über dem angegebenen Wert liegen.

Der angegebene Schwingungsemissionswert
kann zum Vergleich eines Elektrowerkzeuges
mit einem anderen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert
kann auch zu einer einleitenden Einschätzung
der Beeinträchtigung verwendet werden.

Beschränken Sie die Geräuschentwicklung
und Vibration auf ein Minimum!
� Verwenden Sie nur einwandfreie Geräte.
� Warten und reinigen Sie das Gerät

regelmäßig.
� Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerät

an.
� Überlasten Sie das Gerät nicht.
� Lassen Sie das Gerät gegebenenfalls

überprüfen.
� Schalten Sie das Gerät aus, wenn es nicht

benutzt wird.
� Tragen Sie Handschuhe beim Gebrauch

des Werkzeugs und begrenzen Sie die
Arbeitszeit.

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug
vorschriftsmäßig bedienen, bleiben immer
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren
können im Zusammenhang mit der Bauwei-
se und Ausführung dieses Elektrowerkzeu-
ges auftreten:
1. Lungenschäden, falls keine geeignete

Staubschutzmaske getragen wird.
2. Gehörschäden, falls kein geeigneter

Gehörschutz getragen wird.

3. Gesundheitsschäden, die aus Hand-Arm-
Schwingungen resultieren, falls das Gerät
über einen längeren Zeitraum verwendet
wird oder nicht ordnungsgemäß geführt und
gewartet wird.

6. Vor Inbetriebnahme

� Die Maschine muss standsicher aufgestellt
werden, d.h. auf einer Werkbank, dem se-
rienmäßigen Untergestell o. ä. festschrau-
ben.

� Zum Zusammenbau des Untergestells le-
sen Sie bitte die beiliegende „Montage-
anleitung Untergestell“.

� Vor Inbetriebnahme müssen alle Ab-
deckungen und Sicherheitsvorrichtungen
ordnungsgemäß montiert sein.

� Das Sägeblatt muss frei laufen können.
� Bei bereits bearbeitetem Holz auf Fremd-

körper, wie z.B. Nägel oder Schrauben,
usw. achten.

� Bevor Sie den Ein-/Ausschalter betätigen,
vergewissern Sie sich, ob das Sägeblatt
richtig montiert ist und bewegliche Teile
leichtgängig sind.

� Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen
der Maschine, dass die Daten auf dem Ty-
penschild mit den Netzdaten übereinstim-
men.

7. Aufbau und Bedienung

7.1 Säge aufbauen  (Abb.1/2)
� Zum Verstellen des Drehtisches (8) den

Feststellgriff (10) ca. 2 Umdrehungen
lockern, um den Drehtisch (8) zu entriegeln.

� Drehtisch (8) und Zeiger (11) auf das ge-
wünschte Winkelmaß der Skala (12) drehen
und mit dem Feststellgriff (10) fixieren.

� Durch leichtes Drücken des Maschinen-
kopfes (4) nach unten und gleichzeitiges
Herausziehen des Sicherungsbolzens (16)
aus der Motorhalterung, wird die Säge aus
der unteren Stellung entriegelt.

� Maschinenkopf (4) nach oben schwenken,
bis der Entriegelungshebel (1) einrastet.

12
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� Die Spannvorrichtung (19) kann sowohl
links als auch rechts an der Bodenplatte (9)
befestigt werden. Werkstückauflagen (20)
an der Bodenplatte wie in Abbildung 2 ge-
zeigt anbringen und mit der Schraube (27)
fixieren.

� Der Maschinenkopf (4) kann durch Lösen
der Feststellschraube (13), nach links auf
max. 45° geneigt werden.

7.2 Kappschnitt 90° und Drehtisch 0°
(Abb.3)

Bei Schnittbreiten bis ca. 100 mm kann die
Zugfunktion der Säge mit der Rändelschraube
(14) in der hinteren Position fixiert werden.
Sollte die Schnittbreite über 100 mm liegen,
muss darauf geachtet werden, dass die Rän-
delschraube (14) locker und der Maschinen-
kopf (4) beweglich ist.
� Maschinenkopf (4) in die obere Position

bringen.
� Maschinenkopf (4) am Handgriff (2) nach

hinten schieben und gegebenenfalls in die-
ser Position fixieren. (je nach Schnittbreite)

� Legen Sie das zu schneidende Holz an die
Anschlagschiene (7) und auf den Drehtisch
(8).

� Das Material mit der Spannvorrichtung (19)
auf der Bodenplatte (9) feststellen, um ein
Verschieben während des Schneidvor-
gangs zu verhindern.

� Entriegelungshebel (1) drücken um den
Maschinenkopf (4) freizugeben.

� Ein-, Ausschalter (3) drücken um den Motor
einzuschalten. Mit dem Griff (2) gleich-
mäßig und mit leichtem Druck nach unten
durch das Werkstück bewegen.

� Nach Beendigung des Sägevorgangs Ma-
schinenkopf wieder in die obere Ruhestel-
lung bringen und Ein,- Ausschalter (3) los-
lassen.
Achtung! Durch die Rückholfeder schlägt
die Maschine automatisch nach oben, d.h.
Griff (2) nach Schnittende nicht loslassen,
sondern Maschinenkopf langsam und unter
leichtem Gegendruck nach oben bewegen.

7.3 Feinjustierung des Anschlags für
Kappschnitt 90° (Abb. 4/5)

� Den Maschinenkopf (4) nach unten senken
und mit dem Sicherungsbolzen (16)
fixieren.

� Feststellschraube (13) lockern.
� Anschlagwinkel (a) zwischen Sägeblatt (5)

und Drehtisch (8) anlegen.
� Gegenmutter lockern und die Justierschrau-

be (21) soweit verstellen, bis der Winkel
zwischen Sägeblatt (5) und Drehtisch (8)
90° beträgt.

� Um diese Einstellung zu fixieren Gegen-
mutter wieder festziehen.

� Überprüfen Sie abschließend die Position
der Winkelanzeige (23). Falls erforderlich,
Zeiger mit Kreuzschlitzschraubendreher
lösen, auf 0°-Position der Winkelskala (15)
setzen und Halteschraube wieder
festziehen.

7.4 Kappschnitt 90° und  Drehtisch 0°- 45°
(Abb. 6)

Mit der Kappsäge können Schrägschnitte nach
links und rechts von 0°-45° zur
Anschlagschiene ausge-führt werden.
� Mit dem Feststellgriff (10) den Drehtisch (8)

auf den gewünschten Winkel einstellen,
d.h. der Zeiger (11) auf dem Drehtisch
muss mit dem gewünschtem Winkelmaß
(12) auf der feststehenden Bodenplatte (9)
überein-stimmen.

� Den Feststellgriff (10) wieder festziehen um
Drehtisch (8) zu fixieren.

� Schnitt wie unter Punkt 7.2 beschrieben
ausführen.

7.5 Gehrungsschnitt 0°- 45°  und Drehtisch
0° (Abb. 4/7)

Mit der Kappsäge können Gehrungsschnitte
nach links von 0°- 45° zur Arbeitsfläche aus-
geführt werden.
� Maschinenkopf (4) in die obere Stellung

bringen.
� Den Drehtisch (8) auf 0° Stellung fixieren.
� Die Feststellschraube (13) lösen und mit

dem Handgriff (2) den Maschinenkopf (4)
nach links neigen, bis der Zeiger (23) auf
das  gewünschte Winkelmaß (15) zeigt.

13
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� Feststellschraube (13) wieder festziehen
und Schnitt wie unter Punkt 7.2 beschrie-
ben durchführen.

7.6 Feinjustierung des Anschlags für
Gehrungsschnitt 45° (Abb. 2/4/8)

� Den Maschinenkopf (4) nach unten senken
und mit dem Sicherungsbolzen (16)
fixieren.

� Den Drehtisch (8) auf 0° Stellung fixieren.
� Die Feststellschraube (13) lösen und mit

dem Handgriff (2) den Maschinenkopf (4)
nach links, auf 45° neigen.

� 45°-Anschlagwinkel (b)zwischen Sägeblatt
(5) und Drehtisch (8) anlegen.

� Gegenmutter lockern und Justierschraube
(22) soweit verstellen, bis der Winkel zwi-
schen Sägeblatt (5) und Drehtisch (8) ge-
nau 45° beträgt.

� Gegenmutter wieder festziehen um diese
Einstellung zu fixieren.

7.7 Gehrungsschnitt 0°- 45°  und 
Drehtisch 0°- 45° (Abb. 4/9)

Mit der Kappsäge können Gehrungsschnitte
nach links von  0°- 45° zur Arbeitsfläche und
gleichzeitig 0°- 45° zur Anschlagschiene
ausgeführt werden (Doppelgehrungsschnitt).
� Maschinenkopf (4) in die obere Stellung

bringen. 
� Den Drehtisch (8) durch Lockern des

Feststellgriffes (10) lösen.
� Mit dem Feststellgriff (10) den Drehtisch (8)

auf den gewünschten Winkel einstellen
(siehe hierzu auch Punkt 7.4).

� Den Feststellgriff (10) wieder festziehen,
um den Drehtisch zu fixieren.

� Die Feststellschraube (13) lösen und mit
dem Handgriff (2) den Maschinenkopf (4)
nach links, auf das  gewünschte
Winkelmaß neigen (siehe hierzu auch
Punkt 7.5).

� Feststellschraube (13) wieder festziehen.
� Schnitt wie unter Punkt 7.2 beschrieben

ausführen.

7.8 Schnitttiefenbegrenzung (Bild 1)
� Mittels der Schraube (25) kann die Schnitt-

tiefe stufenlos eingestellt werden. Lösen
Sie hierzu die Rändelmutter an der Schrau-
be (25) und klappen Sie den Anschlag für
Schnitttiefenbegrenzung (26) nach außen.
Stellen Sie die gewünschte Schnitttiefe
durch Eindrehen oder Herausdrehen der
Schraube (25) ein und ziehen Sie die Rän-
delmutter an der Schraube (25) anschlie-
ßend wieder fest.

7.9 Spänefangsack (Abb. 1)
Die Säge ist mit einem Fangsack (24) für
Späne ausgestattet.
Der Spänesack (24) kann über den
Reißverschluss auf der Unterseite entleert
wérden.

7.10 Austausch des Sägeblatts 
(Abb. 10/11/12)

� Netzstecker ziehen!
� Den Maschinenkopf (4) nach oben schwen-

ken
� Hebel drücken und Sägeblattschutz so weit

nach oben klappen, bis die Aussparung im
Sägeblattschutz über der Flanschschraube
ist.

� Mit einer Hand drücken Sie die Säge-
wellensperre (17), mit der anderen Hand
setzen Sie den Schraubenschlüssel (31)
auf die Flanschschraube.

� Drücken Sie fest auf die Sägewellensperre
(17) und drehen Sie die Flanschschraube
langsam im Uhrzeigersinn. Nach max. ei-
ner Umdrehung rastet die Sägewellen-
sperre ein. 

� Jetzt mit etwas mehr Kraftaufwand Flansch-
schraube im Uhrzeigersinn lösen.

� Drehen sie die Flanschschraube ganz
heraus.

� Das Sägeblatt (5) vom Innenflansch abneh-
men und nach unten herausziehen.

� Das neue Sägeblatt in umgekehrter Rei-
henfolge wieder einzusetzen und festzie-
hen.
Achtung! Die Schnittschräge der Zähne,
d.h. die Drehrichtung des Sägeblattes,
muss mit der Richtung des Pfeils auf dem
Gehäuse übereinstimmen.

AT
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� Vor der Sägeblattmontage, müssen die
Sägeblattflansche sorgfältig gereinigt
werden. 

� Der bewegliche Sägeblattschutz (6) ist in
umgekehrter Reihenfolge wieder zu mon-
tieren.

� Bevor Sie mit der Säge weiter arbeiten, ist
die Funktionsfähigkeit der Schutzeinrich-
tungen zu prüfen.

� Achtung! Nach jedem Sägeblattwechsel
prüfen, ob das Sägeblatt in senkrechter
Stellung, sowie auf 45° gekippt, im Schlitz
des Drehtisches frei läuft.

7.11 Aufbewahrungsfach für
Ersatzsägeblatt (Abb. 13)

Die Säge ist mit einem Aufbewahrungsfach
(33) für ein Ersatzsägeblatt ausgestattet. Zum
Herausklappen des Aufbewahrungsfaches
muss der Verriegelungsknopf (34) an der
Rückseite der Säge gezogen und gleichzeitig
das Aufbewahrungsfach herausgezogen
werden. 

7.12 Laserfunktion (Abb. 12)
� Mit dem Schalter (c) kann der Laser ein-,

bzw. ausgeschaltet werden.
� Der Laser (35) wirft einen Strahl auf das

Werkstück.
� Mit der Laserfunktion können genaueste

Schnitte durchgeführt werden.

8. Wartung

� Halten Sie die Lüftungsschlitze der Maschi-
ne stets frei und sauber.

� Staub und Verschmutzungen sind regel-
mäßig von der Maschine zu entfernen. Die
Reinigung ist am besten mit Druckluft oder
einem Lappen durchzuführen.

� Alle beweglichen Teile sind in periodischen
Zeitabständen nachzuschmieren.

� Benutzen Sie zur Reinigung des Kunst-
stoffes keine ätzenden Mittel.

9. Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden:
� Typ des Gerätes
� Artikelnummer des Gerätes
� Ident- Nummer des Gerätes
� Ersatzteil- Nummer des erforderlichen

Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info

10. Lagerung

Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem
sowie für Kinder unzugänglichem Ort. Die
optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und
30 ˚C. Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in
der Originalverpackung auf.

11. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung
um Transportschäden zu verhindern. Diese
Verpackung ist Rohstoff und ist somit wieder
verwendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf
zurückgeführt werden.
Das Gerät und dessen Zubehör bestehen aus
verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und
Kunststoffe. Führen Sie defekte Bauteile der
Sondermüllentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschäft oder in der Gemeindeverwaltung
nach!

AT
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„Figyelmeztetés – Sérülés veszélyének a lecsökkentéséhez olvassa el a használati
utasítást”

Viseljen egy zajcsökkentő fülvédőt 
A zaj befolyása hallásvesztességhez vezethet. 

Viseljen egy porvédőálarcot.
Fa és más anyagok megdolgozásánál az egészségre káros por keletkezhet. Azbeszt
tartalmú anyagokat nem szabad megmunkálni!

Viseljen egy védőszemüveget.
Munka közben keletkező szikrák vagy a készülékből kipattanó szillánkok, forgács
vagy porok vakulást okozhatnak. 
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� Figyelem!
Gépek használata során bizonyos biztonsági
intézkedéseket kell betartani sérülések és károk
keletkezése végett. Olvassa el ezért ezt a
használati útmutatót alaposan. Őrizze meg,
hogy bármikor rendelkezésére álljanak ezen
információk. Amennyiben a gépet átruházná
más személyeknek, kérjük, hogy jelen
használati útmutatót is adja át. Nem vállalunk
felelősséget olyan balesetekért vagy károkért,
melyek jelen útmutató figyelmen kívül hagyása
miatt keletkeznek.

1. A készülék leírása (ábra 1/2)

1. Kireteszelô kar
2. Kézfogantyú
3. Be-/Kikapcsoló
4. Gépfej
5. Fěrészlap
6. Mozgatható fěrészlap védô
7. Ütközôsín
8. Forgatható asztal
9. Rögzített alaplemez
10. Rögzítôfogantyú
11. Mutató
12. Skála a forgóasztalhoz
13. Rögzítőcsavar
14. Szárnyas csavar
15. Skála
16. Biztosító csapszeg

2. A szállítás kiterjedése

� Nyissa ki a csomagolást és vegye ki
óvatosan a készüléket a csomagolásból.

� Távolítsa el a csomagolási anyagot valamint
a csomagolási- / és szállítási biztosítékot (ha
létezik).

� Ellenőrizze le, hogy teljes a szállítás
terjedelme.

� Ellenőrizze le a készüléket és a
tartozékrészeket szállítási károkra.

� Ha lehetséges, akkor őrizze meg a
csomagolást a garanciaidő lejáratának a
végéig.

FIGYELEM
A készülék és a csomagolási anyag nem
gyerekjáték! Nem szabad a gyerekeknek a
műanyagtasakokkal, foliákkal és
aprórészekkel játszaniuk! Fennáll a
lenyelés és a megfulladás veszélye!

� Vágó- és gérvágó fűrész
� Feszítő berendezés (19)
� Munkadarab-alátét (20)
� Keményfémlapkás fűrészlap (5)
� Forgácsfelfogó zsák (24)
� Csavarhúzó
� Imbuszkulcs
� Állvány szerelési leírása
� Eredeti használati útmutató

3. Rendeltetésszerě használat

A vonó- fejezô és sarkaló fěrész, a gép
nagyságának megfelelô fa és měanyag
fejezésére szolgál. 
A fěrész nem alkalmas a tüzelôfa vágására.
A gépet csak a rendeltetése szerint szabad
alkalmazni.
Ezt túlhaladó használat, nem számít
rendeltetésszerěnek. Ebbôl adódó bármilyen
kárért vagy bármilyen fajta sérülésért a
használó/kezelô felelôs és nem a gyártó.
Csak a gépnek megfelelô fěrészlapokat
szabad használni. Minden fajta szétválasztó
tárcsának a használata tilos.
A rendeltetésszerěi alkalmazás része a
biztonsági utasítások, valamint a használati
utasításban levô összeszerelési és
üzemeltetési utasítások figyelembe vétele is.
A gépet kezelô és karbantartó személyeknek a
gép használatában jártasnak és a lehetséges
veszélyekkel kapcsolatban kioktatottnak
muszáj lenniük.
Ezen kívül pontosan be kell tartani az érvényes
balesetvédelmi elôírásokat.
Figyelembe kell venni a munkaegészségügy és
biztonságtechnika terén fennálló egyébb
általános szabályokat.
A gépen történô változtatások, a gyártó
szavatolását, és az ebbôl adódó károk
megtérítését, teljesen kizárják.
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Bizonyos fennmaradt rizikótényezôket
rendeltetésszerě használat esetén sem lehet
teljes mértékben kizárni. A gép konstrukciója
és felépítése által a következô pontok
következhetnek be:
� a fěrészlap megérintése a nem lefedett

fěrészkörben.
� a forgó fěrészlapba való nyúlás

(vágási sérülés ).
� a munkadarab és munkadarabrészek

visszacsapódása.
� fěrészlaptörések.
� a fěrészlap hibás keményfémrészeinek a

kivetése.
� a szükséges zajcsökkentô füllvédô

használatának mellôzésekor a hallás
károsodása.

� zárt termekben levô használatkor az
egészségre káros faporok kibocsátása.

Kérjük vegye figyelembe, hogy a készülékeink
a meghatározásuk szerint nem kisipari,
kézműipari vagy ipari üzemek területén történő
bevetésre lettek tervezve. Ezért a nem vállalunk
szavatosságot, ha a készülék kisipari,
kézműipari vagy ipari üzemek területén
valamint egyenértékű tevékenységek területén
van használva.

4. Fontos utasítások

Figyelem! Elektromos szerszámok használata
során külön biztonsági intézkedéseket kell
figyelembe venni az elektromos áramütés,
sérülés- és tűzveszély miatt. Olvassa el az
elektromos szerszám használata előtt
valamennyi figyelmeztetést, és a biztonsági
tanácsokat gondosan őrizze meg.

� Biztonsági utasítások
� Húzza ki minden fajta beállítási és

karbantartási munkálat elôtt a hálózati
dugót. 

� Adja a biztonsági utasításokat minden
olyan személynek tovább, aki a gépen
dolgozik.

� Ne használja fel a fěrészt tüzelôfa
vágására.

� Vigyázat! A forgó fěrészlap által fennáll az
ujjak és kezek megsértésének a veszélye.

� Használatba vétel elôtt ellenôrizze le, hogy
a gép típustábláján levô feszültség a
hálózati feszültséggel megegyezik - e. 

� Ha hosszabító kábelre lenne szüksége,
akkor bizonyosodjon meg arról, hogy
annak az átmérôje a fěrész
áramfelvételének elegendô. Kábelátmérô
legalább 1,5 mm

2
.

� Kábelhordót csak letekert állapotban
használjon.

� Ne hordja a fěrészt a hálózati kábelnál
fogva.

� Ne tegye ki a fěrészt esônek, és ne
használja a gépet nedves vagy vizes
környezetben.

� Gondoskodjon jó megvilágításról.
� Ne fěrészeljen gyúlékony folyadékok és

gázok közelében.
� Viseljen megfelelô munkaruhát! A bô ruhát

vagy ékszert elkaphatja a forgó fěrészlap
� A kezelô személynek legalább 18 évesnek

kell lennie, a kiképzésben levônek legalább
16 évesnek, de csak felügyelet alatt.

� Tartsa a hálózatra kapcsolt géptôl a
gyerekeket távol.

� Vizsgálja meg a hálózatra csatlakozó
vezetéket. Ne használjon hibás vagy
károsult csatlakozóvezetéket. 

� A munkahelyen ne legyenek fahulladékok
és szanaszét heverô részek.

� A gépen dolgozó személyek figyelmét nem
szabad elterelni.

� Vegye a motor és a fěrészlap forgási
irányát figyelembe.

� A fěrészlapokat semmi esetre sem szabad
a meghajtás kikapcsolása után, oldali
ellennyomás által lefékezni.

� Csakis jól élesített, repedés mentes és
nem deformált fěrészlapokat szereljen fel.

� A gépen csak az EN 847-1 –nak megfelelô
szerszámokat szabad használni.

� Hibás fěrészlapokat  azonnal ki kell
cserélni.

� Ne használjon a használati utasításban
megadott, jellemzô adatoknak nem
megfelelô fěrészlapokat.

� Biztosítani kell, hogy a fěrészlapon levô nyíl
a készüléken levô nyíllal megegyezzen. 

HU
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� Bizonyosodjon meg azáltal, hogy kihúzott
hálózati dugónál a fěrészlapot a 45° és a
90° állásban kézzel forgatja arról, hogy a
fěrészlap semmilyen állásban sem érinti
meg a forgóasztalt. A fěrészfejet adott
esetben újból beállítani. 

� Biztosítani kell, hogy a fěrészlapot fedô
biztonsági berendezések kifogástalanul
měködjenek.

� Nem szabad a mozgatható védôburkolatot,
nyitott helyzetben beszorítani. 

� A gépen levô biztonsági berendezéseket
nem szabad leszerelni vagy
hasznavehetetlenné tenni.

� Károsult vagy hibás védôberendezéseket
azonnal ki kell cserélni.

� Ne vágjon olyan munkadarabokat, amelyek
a kézzel történô biztos fogáshoz túl kicsik.

� Kerülje el az olyan ügyetlen kéztartásokat,
amelyeknél egy hirtelen lecsúszással a kéz
vagy a kezek megérinthetik a fěrészlapot. 

� Hosszú munkadaraboknál egy kiegészítô
feltétre (asztal, bak stb.) van szükség, azért
hogy elkerülje a gép billenését. 

� A fěrészelésre elôrelátott
munkadarbrészben nem szabad
szögeknek vagy más idegen testeknek
lenniük.

� A munkaállás mindig a fěrészlaptól oldalra
legyen.

� Ne terhelje a gépet annyira, hogy az
leálljon.

� A munkadarabot mindig erôsen a
munkaasztal és az ütközôsín ellen kell
nyomni, azért hogy elkerülje a munkadarab
billegését illetve elfordulását. 

� Biztosítani kell, hogy a levágott javakat a
fěrészlaptól oldalra lehesen eltávolítani.
Ellenkezô esetben elkaphatja és elhajíthatja
ôket a fěrészlap 

� Ne fěrészeljen sohasem több
munkadarabot egyszerre. 

� A laza töredékeket, forgácsot vagy a
beszorult farészeket sohasem szabad a
forgó fěrészlapnál eltávolítani.

� Az üzemzavarok elhárításánál vagy a
beszorult fadarabok eltávolításánál
kapcsolja ki a gépet. - A hálózati dugót
kihúzni. –

� Átszereléseket, valamint a beállítási-,
mérési- és tisztítási munkákat csak egy
kikapcsolt motornál szabad elvégezni. - A
hálózati dugót kihúzni. –

� Bekapcsolás elôtt ellenôrizze mindig le,
hogy a kulcsok és a beállító szerszámok el
vannak távolítva

� A munkahely elhagyásánál kikapcsolni a
motrot és kihúzni a hálózati dugót.

� Elektroinstalációkat, javításokat és
karbantartási munkákat csak szakemberek
végezhetik el. 

� A lezárt javítás vagy karbantartás után
minden védô és biztonsági berendezést
azonnal fel kell ismét szerelni. 

� Be kell tartani a gyártó biztonsági-,
munkai- és karbantartási utasításait,
valamint a technikai adatokban megadott
méreteket. 

� Figyelembe kell venni a megfelelô
balesetvédelmi elôírásokat és az egyébb,
általánosan elismert technikai biztonsági
szabályokat.

� Minden tevékenységnél kapcsolja rá a
porelszívó berendezést.

� A zárt termekben történô üzemeltetés
csakis egy megfelelô elszívóberendezéssel
engedélyezett. 

� Ne használjon nehéz munkákra gyenge
teljesítményě gépeket.

� Ne használja fel a kábelt olyan célokra
amelyekre nincs elôlátva!

� Gondoskodjon egy stabil testhelyzetrôl, és
tartsa minden idôben az egyensúlyt.

� Vizsgálja meg a szerszámot esetleges
sérülésekre!

� A szerszám további használata elôtt a
védôberendezéseket vagy az enyhén sérült
részeket gondosan meg kell vizsgálni,
kifogástalan és meghatározásuknak
megfelelô měködésükre. 

� Vizsgálja meg, hogy a mozgatható részek
kifogástalanul měködnek-e és nem
szorulnak-e, vagy esetleg sérültek-e a
részei. A szerszám kifogástalan
üzemeltetésének a biztosításához minden
résznek rendesen fel kell szerelve és
minden feltételnek teljesítve kell lennie.
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� A károsult védôberendezéseket és
részeket, szakszerěen egy elismert
szakměhely által kell megjavítatni, vagy
kicseréltetni, ha a használati utasításban
nincs más megadva.

� A károsult kapcsolókat egy vevôszolgálati
měhelyben kell kicseréltetni.

� Ez a szerszám megfelel a rá vonatkozó
biztonsági elôírásoknak. Javításokat csak
egy villamossági szakember végezhet el,
originális pótalkatrészek felhasználásával:
különben balesetek érhetik a használót.

� Kicserélni az elkopott asztalbetétet. 
� Ne használjon gyorsacélból készült

fěrészlapokat. 
� Ügyelni kell arra, hogy a kar elfordítására

szolgáló berendezés a sarkaló
fěrészelésnél biztossan oda van erôsítve. 

� Legyen óvatos a merôleges munkálatoknál.
� Figyelem, duplasarkaló vágásoknál

különösen óvatosnak kell lenni.
� Ne terhelje túl a szerszámát.
� Hordjon védôszemüveget
� Porképzô munkálatoknál használjon

porvédômaszkot.
� Vizsgálja meg a szerszám kábelját /

hosszabító kábelt károsulásokra.
� A fěrészlapokkal történô bánásnál

kesztyěket hordani. 
� Megfelelô óvintézkedések alkalmazásával

védje magát és a környezetét a
balesetveszélyektôl.

� Tartson távol más személyeket. Más
személyeknek, különösen gyerekeknek ne
engedje, hogy megérintsék az elektromos
szerszámot vagy a kábelt.

� Ne használja a kábelt olyan célokra,
melyekre nem alkalmas. Ne használja a
kábelt a csatlakozó dugaszolóaljzatból való
kihúzására. Védje a kábelt hőtől, olajtól és
éles peremektől.

� Rögzítse a munkadarabot. Használja a
feszítő berendezést, vagy egy satut a
munkadarab rögzítéséhez. Így biztosabban
van rögzítve, mint az Ön kezével.

� Védje magát áramütéstől. Kerülje el teste
érintkezését földelt alkatrészekkel, például
csövekkel, radiátorokkal, elektromos
tűzhelyekkel, hűtőberendezésekkel.

� Legyen figyelmes! Ügyeljen arra, hogy mit
csinál! Végezze munkáját ésszerűen. Ne
használja az elektromos szerszámot, ha
dekoncentrált.

� Tárolja a használaton kívüli elektromos
szerszámokat biztonságosan.

� A használaton kívüli elektromos
szerszámokat egy száraz, magasan fekvő
vagy lezárt helyen, gyermekektől távol kell
tartani

� Ne használja az elektromos szerszámot
olyan célokra, melyekre nem való.

� Ne használjon például kézi körfűrészt
fatörzsek vagy fahasábok fűrészelésére.

� Szabadban történő munkákhoz javasolt egy
csúszásmentes cipő viselése

� Hosszú haj esetén viseljen hajhálót.
� Ápolja gondosan szerszámait.
� Tartsa vágószerszámait élesen és tisztán,

hogy jobban és biztonságosabban tudjon
dolgozni.

� Kövesse a kenésre és a szerszámok
cseréjére vonatkozó utasításokat.

� Rendszeresen ellenőrizze az elektromos
szerszám csatlakozó vezetékét, és
meghibásodása esetén egy elismert
szakemberrel cseréltesse ki.

� Rendszeresen ellenőriztesse a hosszabbító
kábeleket és cseréltesse ki őket, ha
sérültek.

� Tartsa a fogantyúkat szárazon, tisztán és
olajtól és zsírtól mentesen.

� Használjon hosszabbító kábelt a kültéri
munkákhoz

� Kültéren csak megfelelő és kellőképpen
megjelölt hosszabbító kábeleket
használjon.

� Ne használjon olyan elektromos
szerszámot, amelynek a kapcsolóját nem
lehet be-, illetve kikapcsolni.

� Figyelem! Egyéb szerszámok és
alkatrészek használata sérülésveszélyt
jelenthet Önnek

� Cserélje ki az elhasználódott
asztalbetéteket

� Ne használjon gyorsacélból készült
fűrészlapokat.

� Válasszon olyan fűrészlapot, amely a
vágandó munkaanyaghoz illik.
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� A készüléket csak a padlólemezén és a
fogantyún hordozza. A készüléket nem
szabad a védelmi berendezéseken
(fűrészlap-védő) hordozni.

Figyelem:
Lézersugárzás
Ne nézzen a sugárba 
Lézerosztály 2

� Ne tekintsen védtelen szemekkel
közvetlenül a lézersugárba.

� Ne tekintsen sohasem közvetlenül a
sugárzásba.

� Sohasem irányítsa a lézersugarat
visszaverô felületekre és személyekre
illetve állatokra. Egy kis telyesítményě
lézersugár is tud a szemen károkat okozni.

� Vigyázat - ha az itt megadott eljárási
módtól eltér, akkor ez egy veszélyes
sugárzási expozícióhoz vezethet.

� A lézermodult sohasem kinyitni.
� Ha a vízmértéket hoszabb ideig nem

használja, akkor az elemeket el kell
távolítani belôle.

� A lézert nem szabad egy másik típusú
lézerre kicserélni.

� Javításokat a lézeren csak egy, a lézer
gyártója, vagy egy meghatalmazott
képviselője által végezhetőek el által.

5. Technikai adatok

Váltakozóáramú motor 230V ~ 50Hz

Teljesítmény 1800 Watt

Üzemmód S1

Üresjáratú fordulatszám n0 4800 perc-1

Keményfémfěrészlap ø 210 x ø 30 x 2,8 mm

A fogak száma 24

Elfordítási határkör -45° / 0°/ +60°

Sarakaló vágás 0° tól 45°-ig balra

Fěrésszélesség 90°-nál 305 x 65 mm

Fěrésszélesség 45°-nál 215 x 65 mm

Fěrésszélesség 2 x 45°-nál

(Duplasarkalóvágás) 215 x 40 mm

Tömeg 15 kg

Lézerosztály 2

Hullámhossz, lézer 650 nm

Teljesítmény, lézer = ≤ 1 mW

A lézermodul áramellátása 2x1,5 v Micro (AAA)

Zaj és vibrálás

A zaj és a vibrálási értékek az EN 61029
szerint lettek mérve.

Hangnyomásmérték LpA 86 dB(A)

Bizonytalanság KpA 3 dB

Hangteljesítménymérték LWA 99 dB(A)

Bizonytalanság KWA 3 dB

Hordjon egy zajcsökkentő fülvédőt.
A zaj befolyása hallásvesztességhez vezethet.

Rezgésösszértékek (három irány
vektorösszege) az EN 61029 szerint lettek
meghatározva.

Rezgésemisszióértékek ah = 1,297 m/s2

Bizonytalanság K = 1,5 m/s2
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Laserspezifikation
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További információk az elektromos
szerszámokhoz

Figyelmeztetés!
A megadott rezgésemisszióérték egy normált
ellenőrzési folyamat szerint lett mérve és az
elektromos szerszám használatának a fajtájától
és módjától függően, megváltozhat és kivételes
esetekben lehet a megadott érték felett.

A megadott rezgésemisszióértéket fel lehet
használni az elektromosszerszámok egymással
való összehasonlításhoz.

A megadott rezgésemisszióértéket a
befolyásolás bevezető felbecsülésére is fel
lehet használni.

Csökkentse le a zajkibocsátást és a
vibrálást egy minimumra!
� Csak kifogástalan készülékeket használni.
� A készüléket rendszeresen karbantartani és

megtisztítani.
� Illessze a munkamódját a készülékhez.
� Ne terhelje túl a készüléket.
� Hagyja adott esetben leellenőrizni a

készüléket.
� Kapcsolja ki a készüléket, ha nem

használja.
� A szerszám használata során viseljen

kesztyűt, és korlátozza a munkaidőt

Fennmaradt rizikók
Akkor is ha előírás szerint kezeli az
elektromos szerszámot, mégis maradnak
fennmaradó rizikók. Ennek az elektromos
szerszámnak az építésmódjával és
kivitelézésével kapcsolatban a következő
veszélyek léphetnek fel:
1. Tüdőkárok, ha nem visel megfelelő

porvédőmaszkot.
2. Hallás károsodás, ha nem visel megfelelő

zajcsökkentő fülvédőt.
3. Egészségi károk, amelyek a kéz-kar-

rezgésekből adódnak, ha a készülék
hosszabb ideig használva lesz, vagy ha
nem lesz szabályszerűen vezetve és
karbantartva.

6. Üzembe helyezés elôtt

� A gépet stabilan kell felállítani, ez annyit
jelent, hogy egy munkapadra, vagy egy
univerzális állványra, vagy hasonlóra rá
kell feszesen csavarozni.

� Az állvány összeszereléséhez kérjük,
olvassa el a mellékelt “állvány szerelési
leírást”.

� Üzembe helyezés elôtt minden fedônek és
biztonsági berendezésnek szabályszerěen
kell felszerelve lennie.

� A fěrészlapnak szabadon kell futnia.
� A már megmunkált fán ügyeljen az idegen

alkatrészekre, mint például a szögekre
vagy csavarokra stb..

� Mielôtt a ki- / bekapcsolót üzemeltetné,
bizonyosodjon meg arról, hogy a fěrészlap
rendesen fel van szerelve és a mozgatható
részek könnyě járatúak.

� A gép hozzákapcsolása elôtt gyôzôdjön
meg arról, hogy a gép típustábláján levô
adatok a hálózati adatokkal
megegyeznek-e.

7. Felépítés és használat

7.1 A fűrész felállítása (1/2-es ábra)
� A forgóasztal (8) állításához a rögzítő kart

(10) kb. 2 fordulattal lazítsa meg a
forgóasztal (8) kireteszeléséhez.

� Forgóasztalt (8) és mutatót (11) a beosztás
kívánt skálájára (12) forgassa és rögzítse a
rögzítő karral (10).

� A gépfej (4) enyhe lefelé nyomása és a
biztonsági csapszegnek (16) a
motortartóbeli egyidejűleges kihúzása által,
lehet a fűrészt az alulsó munkaállásban
kireteszelni.

� Addig felfelé hajtani a gépfejet (4), amig a
kireteszelőkar (1) be nem reteszel. 

� A feszítő berendezést (19) a fenéklemez (9)
bal és jobb oldalára is lehet rögzíteni. A
munkadarab alátéteket (20) a 2-es ábrának
megfelelően helyezze rá a fenéklemezre, és
rögzítse a csavarral (27).
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� A gépfejet (4) a feszítőcsavar (13)
megeresztése által lehet, max. 45°-ig balra
dönteni. 

7.2 Fejező vágás 90ľ és a forgóasztal 0ľ 
(3-as ábra)

A 100 mm-ig terjedő vágási szélességekig a
fűrész vonófunkcióját a recézett fejű csavarral
(14) a hátsó helyzetben lehet fixálni. Ha a
vágási szélesség 100 mm-en felül lenne, akkor
ügyelni kell arra, hogy a recézett fejű csavar
(14) laza és a gépfej (4) mozgatható legyen. 
� A gépfejet (4) a fenti állásba helyezni.
� A gépfejet (4) a fogantyúnál (2) fogva

hátratolni és adott esetben ebben a
helyzetben fixálni. (a vágási szélsségtől
függően)

� Fektesse a vágásra előrelátott fát az
ütközősínhez (7) és a forgótányérra (8). 

� Az anyagot a feszítőberendezéssel (19) az
alaplemezre (9) rögzíteni, azért hogy
megakadályozza a vágási folyamat alatti
elcsúszást. 

� A gépfej (4) szabadra engedéséhez a
kireteszelőkart (1) jobbra mozdítani. 

� A fogantyúval (2) egyenletesen és egy
enyhe nyomással lefelé, áthaladni a
munkadarabon. 

� A fűrészi folyamat befejezése után a
gépfejet ismét a felső nyugalmi helyzetbe
tenni és elengedni a be- kikapcsolót (3) 
Figyelem! A visszahozó rugó által a gép
autómatikussan felcsapódik, ez annyit
jelent, hogy a vágás végénél ne engedje el
a fogantyút (2), hanem vezesse a
motorfejet lassan és enyhe ellennyomás
alatt felfelé. 

7.3 Az ütköző finombeigazítása a fejező
vágáshoz 90° (4/5-ös ábrák)

� Leengedni a gépfejet (4) és a biztonsági
csapszeggel (16) rögzíteni.

� Meglazítani a feszítőcsavart (13).
� Beállítani a fűrészlap (5) és a forgóasztal

(8) közötti ütközőszögletet (a).
� Megereszteni az ellenanyát  és annyira

elállítani a beigazítócsavart (21), ameddig a
fűrészlap (5) és a forgóasztal (8) közötti
szöglet 90° nem lesz.

� Ennek a beállításnak a fikszálásához újra
feszesre húzni az ellenanyát. 

� Ellenőrizze le befejezésül a szögletmutató
(23) pozícióját. Ha szükséges, akkor
eressze meg a csillagcsavarhúzóval a
mutatót, állítsa a szögskála (15) 0°-ú
pozíciójára és húzza ismét feszesre a
tartócsavart. 

7.4 Fejező vágás 90º és a forgóasztal 0°- 45°
(6-os ábra)

� A rögzítő karral (10) a forgóasztalt (8) állítsa
be a kívánt szögre, a mutatónak (11) a
forgóasztalon a rögzített fenéklemez (9)
kívánt szögmértékével (12) meg kell
egyeznie.

� A fogantyú (2) által a forgóasztalt (8) a
kívánt szögbe beállítani, ez annyit jelent,
hogy a forgóasztalon levő mutatónak (11)
egyeznie kell a rögzített alaplemezen (9)
levő kívánt szögmértékkel (12).

� A forgóasztal (8) rögzítéséhez a
rögzítőfogantyút (10) ismét feszesre húzni. 

� A vágást a 7.2-es pont alatt leírottak szerint
elvégezni. 

7.5 Sarkaló vágás 0°- 45° és forgóasztal 0°
(4/7-es ábra)

A fejező fűrésszel a munkafelülethez balra 0°-
45°-ig terjedő sarkaló vágásokat  lehet végezni
� A gépfejet (4) a fenti állásba helyezni.
� A forgóasztalt (8) a 0°-ú állásban rögzíteni. 
� Megereszteni a feszítőcsavart (13) és a

fogantyúval (2) addig balra dönteni a
gépfejet (4), mig a mutató (23) a kívánt
szögmértékre (15) nem mutat.

� Rögzítőcsavart (13) újra húzza meg és a 7.2
pont szerint végezze el a vágást. 

7.6 Az ütköző finombeigazítása a sarkaló
vágáshoz 45° (2/4/8-as ábrá)

� Leereszteni a gépfejet (4) és a biztosító
csapszeggel (16) rögzíteni. 

� A forgóasztalt (8) a 0°-ú állásban rögzíteni.
� A rögzítőcsavart (13) lazítsa meg és a karral

(2) a gépfejet (4) balra, 45°-ra döntse meg.
� Beilleszteni a fűrészlap (5) és a forgóasztal

(8) között a 45°-ú ütközési szögletet (b). 
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� Megereszteni az ellenanyát  és annyira
elállítani a beigazítócsavart (22), ameddig a
fűrészlap (5) és a forgóasztal (8) közötti
szöglet pontosan 45° nem lesz.

� Az ellenanyát ismét feszesre húzni, azért
hogy rögzítse a beállítást. 

7.7 Sarkaló vágás 0°- 45° és a forgóasztal
0°- 45° (4/9-es ábra)

A fejező fűrésszel a munkafelülethez balra 0°-
45°-ig terjedő sarkaló vágásokat és
egyidejüleg  az ütközősíntől 0°-45°-ig
terjedőeket lehet elvégezni (dupla sarkaló
vágások).
� A gépfejet (4) a fenti állásba helyezni.
� A forgóasztalt (8) a rögzítőfogantyú (10)

megeresztése által meglazítani. 
� A rögzítő karral (10) a forgóasztalt (8) állítsa

be a kívánt szögre (ehhez lásd 7.4-es
pontot)

� A forgóasztal rögzítéséhez a
rögzítőfogantyút (10) ismét feszesre húzni. 

� A rögzítőcsavart (13) lazítsa meg és a karral
(2) a gépfejet (4) balra, a kívánt
szögmértékre döntse meg (ehhez lásd 7.5-
ös pont).

� Rögzítőcsavart (13) újra húzza meg.
� A vágást a 7.2-es pont alatt leírottak

szerint elvégezni.

7.8 Vágásmélység-szabályozás (1-es kép)
� A csavarral (25) a vágásmélységet

fokozatmentesen lehet beállítani. Ehhez
lazítsa meg a recézett anyát a csavaron (25)
és hajtsa a vágásmélység-szabályozó (26)
ütközőjét kifelé. Állítsa be a kívánt
vágásmélységet a csavar (25) kifelé vagy
befelé csavarásával, és húzza meg a
recézett anyát a csavaron (25) ismét
szorosra.

7.9 Forgácsfelfogózsák (1-es ábra)
� A fűrész egy forgácsfelfogózsákkal (24) van

felszerelve.
� A forgácszsákot (24) az alulsó oldalán lehet

a cipzár által kiüríteni.

7.10 A fűrészlap kicserélése 
(10/11/12-es ábra)

� Kihúzni a hálózati dugót!
� A gépfejet (4) felfelé billenteni.
� Nyomni a kart és annyira felhajtani a

fűrészlapvédőt, amig a fűrészlapvédőben
levő lyuk a karimáscsavar felett nincs. 

� Az egyik kézzel nyomni a
fűrésztengelyreteszt (17) a másik kézzel
pedig rátenni a csavarkulcsot (31) a
karimáscsavarra.

� Gyakoroljon erős nyomást a
fűrésztengelyreteszre (17) és csavarja a
karimáscsavart (25)  lassan az óramutató
forgási irányába. Max. egy fordulat után
bereteszel a fűrésztengelyretesz. 

� Most valamivel több erőkifejtéssel a
karimáscsavart az óramutató forgási
irányába megereszteni. 

� Csavarja teljessen ki a karimáscsavart. 
� A fűrészlapot (5) a belső karimáról levenni

és lefelé kihúzni. 
� Az új fűrészlapot az ellenkező sorrendben

ismét berakni és feszesre húzni. 
Figyelem! A fogak vágási ferdeségének, ez
annyit jelent hogy a fűrészlap forgási
irányának, egyeznie kell a gépházon levő
nyíl irányával. 

� A fűrészlap felszerelése előtt, gondosan
meg kell tisztítani a fűreszlapkarimákat. 

� Az ellenkező sorrendben ismét fel kell
szerelni a mozgatható fűrészlapvédőt (6) 

� Mielőtt tovább dolgozna a fűrésszel, le kell
ellenőrizni a védőberendezések
működőképességét. 

� Figyelem! Minden fűrészlapcsere után le
kell ellenőrizni, hogy a fűrészlap függőleges
állásban, úgymint 45°-os döntésnél,
szabadon fut-e a forgóasztal résében. 

7.11 Tárolórekesz a pótfűrészlaphoz (13-as
ábra)

A fűrész, egy fűrészlapnak való tárolórekesszel
(33) van felszerelve. 
A tárolórekesz kinyitásához húzni kell a fűrész
hátulján levő reteszelőgombot (34) és
egyidejűleg ki kell húzni a tároló rekeszt.
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7.12 Lézerfunkció (12-as ábra)
� A kapcsolóval (c) lehet a lézert be- illetve

kikapcsolni.
� A lézer (35) egy sugarat vet a

munkadarabra.
� A lézerfunkció által a legpontosabb

vágásokat lehet elvégezni.

8. Karbantartás

� Tartsa a gép szellôztetô nyíllásait mindig
szabadon és tisztán.

� A port és a szennyezôdéseket a géprôl
rendszeresen el kell távolítani. A tisztítást
legjobban présléggel vagy egy ronggyal
lehet elvégezni.

� Minden mozgatható részt períodikus
idôszakaszokban utánna kell kenni.

� A měanyag tisztítására ne használjon maró
hatású szereket.

9. Pótalkatrészek megrendelése

A pótalkatrészek megrendelésénél a
következô adatokat kell megadni
� A készülék típusát
� A kászülék cikkszámát
� A készülék ident-számát
� A szükséges pótalkatrész pótalkatrész-

számát
Aktuális árak és inforációk a 
www.isc-gmbh.info alatt találhatóak.

10. Tárolás

A készüléket és a készülék tartozékait egy
sötét, száraz és fagymentes valamint gyerekek
számára nem hozzáférhető helyen tárolni. Az
optimális tárolási hőmérséklet 5 és 30 °C között
van. Az elektromos szerszámot az eredeti
csomagolásban őrizni.

11. Eltávolítás és
újrahasznosítás 

A gép csomagolásban található a szállítási
károk elkerülése végett. Ez a csomagolás
nyersanyag, és így újrahasznosítható vagy a
nyersanyag-körforgásba újra bevezethető. Az
eszköz és annak tartozékai különböző
anyagokból, pl. fém és műanyag állnak. Hibás
alkatrészeket adja le a mérgező hulladék-
telepeken. Érdeklődjön a szaküzletekben vagy
a polgármesteri hivatalokban. 
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„Opozorilo! Da bi zmanjšali tveganje poškodb, preberite navodila za uporabo!“

Uporabljajte zaščito sluha.
Vpliv hrupa lahko povzroči izgubo sluha. 

Uporabljajte masko za zaščito pred prahom.
Pri obdelovanju lesa in ostalih materialov lahko nastaja zdravju škodljiv prah.
Material, ki vsebuje azbest, se ne sme obdelovati!

Uporabljajte zaščitna očala.
Med delom nastajajoče iskre ali drobci, ostružki in prah, ki izstopajo iz naprave, lahko
povzročijo izgubo vida. 
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� Pozor!
Da bi preprečili poškodbe in škodo, morate pri
uporabi naprav upoštevati nekatere varnostne
ukrepe. Zato skrbno preberite ta navodila za
uporabo. Dobro jih shranite, da bi vam bile
informacije v njih vedno na voljo. Če boste
napravo dali drugim, jim izročite tudi ta navodila
za uporabo. Ne prevzemamo nobenega
jamstva za nesreče in škodo, ki so nastale
zaradi neupoštevanja teh navodil in varnostnih
napotkov. 

1.  Opis naprave  (Slika 1/2)

1.   Ročaj za odpahnjevanje
2.   Ročaj
3.   Stikalo za vklop / izklop
4.   Glava stroja
5.   List žage
6.   Zaščita lista žage, pomična
7.   Naslonski del
8.   Obračalna miza 
9.   Osnovna plošča, fiksno nameščena
10. Pritrdilni ročaj
11. Kazalec
12. Skala za obračalno mizo
13. Pritrdilni vijak
14. Narebričeni vijak
15. Skala
16. Varovalni zatič

2. Obseg dobave

� Odprite embalažo in previdno vzemite
napravo iz embalaže.

� Odstranite embalažni material in embalažne
in transportne varovalne priprave (če
obstajajo).

� Preverite, če je obseg dobave popoln.
� Preverite morebitne poškodbe naprave in

delov pribora, do katerih bi lahko prišlo med
transportom.

� Po možnosti shranite embalažo do poteka
garancijskega roka.

POZOR
Naprava in embalažni material nista igrača
za otroke! Otroci se ne smejo igrati s
plastičnimi vrečkami, folijo in malimi deli
opreme! Obstaja nevarnost zadušitve in
zaužitja takšnih delov materiala!

� Čelilna in zajeralna žaga
� Napenjalna naprava (19)
� Polagalo za obdelovance (20)
� Žagin list iz karbidne trdine (5)
� Vreča za ostružke (24)
� Izvijač
� Ključ imbus
� Navodila za montažo podstavka
� Originalna navodila za uporabo

3.  Namenska uporaba

Čelilna in zajeralna žaga se uporablja za
čeljenje lesa in plastike  odgovarjajoče
velikosti stroja.
Žaga ni namenjena za rezanje lesa za kurjavo.
Stroj se lahko uporablja samo za namen, za
katerega je izdelani.
Vsaka druga vrsta uporabe, ki ni v skladu z
namensko uporabo te žage, ni namenska
uporaba. V primeru kakršnih koli škod ali
poškodb v primeru nenamenske uporabe nosi
vso odgovornost uporabnik/upravljalec žage in
ne proizvajalec. Uporabljati se smejo samo za
ta stroj določeni listi žage. Prepovedana je
uporaba kakršnih koli rezalnih plošč.
Sestavni del namenske uporabe je tudi
spoštovanje varnostnih napotkov pri delu z
žago kot tudi navodil za montažo in napotkov
za delo z žago, ki so navedeni v navodilih za
uporabo.
Osebe, ki delajo s strojem in ga vzdržujejo,
morajo poznati ta navodila in biti poučeni o
možnih nevarnostih.
Pri delu z žago je treba najnatančneje
upoštevati veljavne predpise za preprečevanje
nezgod pri delu.
Upoštevati je treba ostale splošne predpise na
področju medicine dela in tehnične varnosti.
Spreminjanje stroja v celoti izključuje jamstvo
proizvajalca in njegovo odgovornost za nastalo
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škodo zaradi izvedenih sprememb na stroju.
Kljub spoštovanju namenske uporabe pa ni
možno v celoti izključiti vseh faktorjev
tveganja.
Zaradi konstrukcije in sestave stroja se lahko
zgodi sledeče:
� Kontakt z listom žage v nepokritem

območju delovanja lista žage.
� Poseganje v vrteči se list žage ( poškodbe

vreznin )
� Odboj obdelovanca in delov obdelovanca
� Lom lista žage
� Izmet odlomljenih koščkov trde kovine lista

žage
� Poškodbe ušes zaradi neuporabe zaščite

za ušesa
� Zdravju škodljive emisije lesnega prahu pri

žaganju v zaprtih prostorih

Prosimo, da upoštevate, da naše naprave niso
bile konstruirane za namene profesionalne,
obrtniške ali industrijske uporabe. Ne
prevzemamo nobenega jamstva, če se naprava
uporablja za profesionalne, obrtniške ali
industrijske namene ali za izvajanje podobnih
dejavnosti.

4. Pomembni napotki

Pozor! Pri uporabi električnih orodij morate
upoštevati naslednje varnostne ukrepe za
zaščito pred udarom elektrkike, nevarnostjo
poškodb in požara. Pred začetkom uporabe
električnega orodja skrbno preberite ta navodila
in skrbno shranite varnostna navodila.

� Varnostni napotki
� Pri vsakem nastavljanju in vzdrževanju

stroja potegnite iz električnega omrežja
električni vtikač.

� Varnostne napotke posredujte vsem
osebam, ki delajo s strojem.

� Žage ne uporabljajte za žaganje lesa za
kurjavo.

� Previdno! Zaradi vrtežega se lista žage
obstaja nevarnost poškodb rok in prstov.

� Pred zagonom žage preverite, če napetost
na podatkovni tablici žage ustreza
napetosti električnega omrežja.

� Če potrebujete kabelski podaljšek, se
prepričajte, če je presek kabelskega
podaljška ustrezen za napajalni električni
tok za žago. Najmanjši presek kabla mora
biti 1,5 mm2.

� Pri uporabi kabeskega podaljška
popolnoma odvijte kabelski kolut.

� Žage ne nosite za električni priključni
kabel.

� Žage ne izpostavljajte dežju in je ne
uporabljajte v vlažnem ali mokrem okolju.

� Poskrbite za dobro osvetlitev.
� Ne žagajte v bližini gorljivih tekočin ali

plinov.
� Nosite primerno delovno obleko! Ohlapne

dele obleke ali nakit lahko zagrabi vrteči se
list žage.

� Upravljalec mora biti star najmanj 18 let,
vajenci najmanj 16 let vendar pod
nadzorstvom.

� Otroci se ne smejo zadrževati v bližini
stroja, če je le-ta priključeni na električno
omrežje.

� Preverite električni priključni kabel. Ne
uporabljajte pomanjkljivih ali poškodovanih
električnih priključnih kablov.

� Delovni prostor naj bo čist in brez lesnih
odpadkov ter naokrog ležečih predmetov.

� Ne motite osebja med delom z žago.
� Pazite na smer vrtenja motorja in lista

žage.
� Lista žage ne smete v nobenem primeru po

izključitvi pogona žage zaustavljati s
pritiskanjem ob strani lista.

� V žago vstavljajte samo  ostre,
nepoškodovane in nezvite liste žage.

� Na žagi lahko uporabljate samo orodje, ki
odgovarja standardom EN 847-1.

� Poškodovane liste žage je potrebno takoj
zamenjati.

� Ne uporabljajte listov žage, ki ne
odgovarjajo v teh navodilih za uporabo
navedenim podatkom.

� Prepričajte se, če puščica na listu žage
kaže v isto smer kot puščica na žagi.
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� Prepričajte se, če se list žage v nobenem
položaju ne dotika obračalne mize tako, da
pri izključenem električnem kablu z roko
obračate list žage pod kotom 45° in 90°.
Po potrebi na novo nastavite glavo žage po
navodilih v točki 7.3/7.4.

� Preverite, če vsa oprema, ki pokriva list
žage, pravilno deluje.

� Pomičnega pokrova lista žage ne smete
pritrjevati v odprtem položaju.

� Ne smete demontirati ali izključevati
varnostno-zaščitne opreme na stroju.

� Nemudoma je treba zamenjati
poškodovane ali pomanjkljive dele
varnotno-zaščitne opreme.

� Ne žagajte predmetov, ki so premajhni, da
bi jih lahko varno držali z roko.

� Izogibajte se neprimernemu položaju rok,
ko bi se lahko ena ali obe roki zaradi
nepričakovanega zdrsa dotaknili lista žage.

� Pri dolgih obdelovancih je potrebno
uporabljati dodatne podstavke (miza,
podporni nosilec, itd), da bi preprečili
prevračanje stroja.

� V obdelovancu, ki ga žagate, se ne smejo
nahajati žeblji ali drugi tujki.

� Delovni položaj mora biti zmeraj ob strani
lista žage.

� Stroja ne smete toliko obremenjevati, da bi
se zaustavilo vrtenje lista žage.

� Zmeraj čvrsto pritiskajte obdelovanec na
podstavno ploščo in na prislon, da
preprečite majanje oz. obračanje
obdelovanca.

� Prepričajte se, če je možno ob strano
odstranjevati odžagane dele. V nasprotnem
lahko vrteči se list žage takšne dele zagrabi
in jih vrže v stran.

� Nikoli ne žagajte istočasno več
obdelovancev naenkrat.

� Nikoli ne odstranjujte trske, ostružke ali
zataknjene dele lesa, če se list žage vrti.

� V namen odprave motenj ali odstranjevanja
zataknjenih delov izključite stroj, t.p.
potegnite električni priključni kabel iz
električnega omrežja.

� Predelave, nastavljanje, merjenje in
čiščenje izvajajte samo pri izključenem
stroju, t.p. potegnite električni priključni
kabel iz električnega omrežja.

� Pred vklopom žage se prepričajte, če ste
odstranili ključe in orodje za nastavljanje.

� Ko zapuščate delovno mesto, ugasnite
žago in izvlecite električni priključni kabel iz
električnega omrežja.

� Električne instalacije, popravila in
vzdrževalna dela lahko izvajajo samo
elektrostrokovnjaki.

� Po zaključenih popravilnih ali vzdrževalnih
delih je treba takoj ponovno montirati  vso
zaščitno in varnostno opremo.

� Spoštovati je treba varnostne, delovne in
vzdrževalne napotke proizvajalca kot tudi v
tehničnih podatkih navedene izmere.

� Spoštovati je treba veljavne predpise za
preprečevanje nezgod pri delu in tudi
druga splošno veljavna varnostna tehnična
pravila.

� Pri vsakem žaganju vključite napravo za
odsesavanje prahu.

� Uporaba žage v zaprtih prostorih je
dovoljena samo z uporabo primerne
opreme za odsesavanje prahu.

� Ne uporabljajte strojev s slabšo kapaciteto
za težka žagalna opravila.

� Kabla ne uporabljajte za namene, za katere
ni izdelani.

� Poskrbite za varni položaj pri delu in pazite
zmeraj na ravnotežje.

� Preverjajte eventuelno poškodovanost
orodja.

� Pred nadalnjo uporabo orodja je treba
skrbno preveriti zaščitno varnostno
opremo ali rahlo poškodovane dele ter
njihovo brezhibno in namensko delovanje.

� Prepričajte se, če pomični deli brezhibno
delujejo, se ne zatikajo in niso
poškodovani. Vsi deli morajo biti pravilno
montirani in izpolnjeni morajo biti vsi pogoji
za brezhibno obratovanje orodja.

� Poškodovano varnostno zaščitno opremo
in ostale dele stroja morajo popraviti ali
zamenjati strokovnjaki v odgovarjajoči
tehnični službi, če ni drugače navedeno v
navodilih za uporabo.

� Poškodovana stikala naj zamenjuje
odgovarjajoča servisna služba.
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� To orodje je v skladu z veljavnimi
varnostnimi predpisi. Popravila lahko
izvajajo samo odgovarjajoči elektro
strokovnjaki, ki morajo uporabljati samo
originalne nadomestne dele.  V
nasprotnem lahko pride do poškodb oz.
nezgod uporabnika.

� Pri izvajanju navpičnega dela je treba biti
pazljiv.

� Pozor! Pri izvajanju dvojnih zajeralnih rezov
je treba biti posebej pazljiv.

� Ne preobremenjujte Vašega orodja!
� Uporabljajte zaščitna očala.
� Pri izvajanju del, ko nastaja prah,

uporabljajte masko za dihanje.
� Preverjajte brezhibno stanje kabla orodja /

kabelskega podaljška.
� Zavarujte sebe in Vaše okolje z

odgovarjajočimi varnostnimi ukrepi pred
nevarnostjo nezgod.

� Drugim osebam ne dovolite v bližino. Ne
dovolite, da se druge osebe, še posebej
otroci dotikajo električnega orodja ali
kablov.

� Kabla ne uporabljate v  namene, za katere
ni namenjen. Kabla ne uporabljajte za
odstranjevanje vtiča iz električne vtičnice.
Kabel zaščitite pred vročino, oljem in ostrimi
robovi.

� Obdelovanec ustrezno pritrdite. Za pritrditev
obdelovanca uporabite  vpenjalno napravo
ali primež. Varneje je pritrjen kot, če ga
držite z roko.

� Zaščitite se pred električnim udarom.
Preprečite stik telesa z ozemljenimi deli, na
primer s cevmi, radiatorji, električnim pečmi
ali hladilniki.

� Bodite previdni. Bodite pozorni na to, kaj
delate. Pri delu postopajte s pametjo.
Električnega orodja ne uporabljajte, če niste
zbrani.

� Skrbno shranite električna orodja, ki jih ne
rabite.

� Električnih orodij, ki jih ne potrebujete,
shranite na suhem, višje ležečem ali
zaklenjenem mestu, izven dosega otrok.

� Električnih orodij ne uporabljajte v namene,
za katere niso predvidena.

� Ročne krožne žage npr. ne uporabljajte za
rezanje drevesnih debel ali polen.

� Pri delu na prostem priporočamo obutev, ki
ne drsi.

� Če imate dolge lase, nosite lasno mrežico. 
� Rezila naj bodo vedno ostra in čista, tako

boste delali lažje in varneje.
� Upoštevajte navodila za mazanje in

zamenjavo delovnih nastavkov.
� Redno kontrolirajte električni kabel

električnega orodja in ga zamenjajte, če je
poškodovan.

� Kontrolirajte kabelske podaljške in jih
zamenjajte, če so poškodovani.

� Ročaji morajo biti vedno suhi in čisti, brez
olja ali masti.

� Uporabljajte kabelski podaljšek, ki je
odobren za uporabo na prostem.

� Na prostem uporabljajte kabelske
podaljške, ki so odobreni za uporabo na
prostem in ustrezno označeni.

� Ne uporabljajte električnih orodij, ki jih ne
morete vklopiti ali izklopiti s stikalom.

� Pozor! Uporaba drugih delovnih nastavkov
in pribora lahko pomeni nevarnost poškodb.

� Zamenjajte obrabljene mizne vstavke.
� Uporabljajte izključno liste za žago, izdelane

iz jekla za hitro obdelavo (jeklo HSS).
� Izberite žagine liste, ki so primerne za

material, ki ga režete.
� Orodje nosite tako, da ga držite za spodnjo

ploščo in za ročaj. Orodja ne smete nositi
tako, da ga držite za zaščitno napravo
(ščitnik žaginega lista).

Pozor:
Lasersko žarčenje
Ne glejte v laserski žarek
Laserski razred 2
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�
VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !

Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2; 1894S-8x11
Ï: 650 nm; P0: <1 mW

nach EN 60825-1

Anleitung_KCKZ_3050_UG_AT_SPK7:_  28.10.2010  8:22 Uhr  Seite 30



� Ne glejte z nezaščitenimi očmi v laserski
žarek.

� Nikoli ne poglejte direktno v pot laserskega
žarka.

� Nikoli ne usmerjajte laserskega žarka na
odbojne površine in osebe ali živali. Tudi
laserski žarek majhne moči lahko povzroči
poškodbo oči.

� Previdno! Če se izvajajo drugačni načini
postopkov kot je navedeno tukaj, lahko
pride do nevarne eksplozije žarčenja.

� Nikoli ne odpirajte laserskega modula.
� Če naprave ne boste uporabljali dlje časa,

morate odstraniti baterije.
� Laserja ni dovoljeno zamenjati z laserjem

drugačnega tipa.
� Laser lahko popravi le proizvajalec laserja

ali njegov pooblaščen zastopnik.

5. Tehnični podatk

Motor na izmenični tok 230 V ~  50 Hz

Moč motorja 1800 Watt

Vrsta delovanja S1

Število vrtljajev v prostem teku n0 4800 min-1

List žage iz trde kovine Ø 210 x Ø 30 x 2,8 mm

Število zob 24

Območje obračanja -45° / 0°/ +60°

Zajeralni rez 0° do 45° v levo

Širina žage pri 90° 305 x 65 mm

Širina žage pri 45° 215 x 65 mm

Širina žage pri 2 x 45° (dvojni zajeralni rez)

215 x 40 mm

Teža 15 kg

Laserski razred 2

Valovna dolžina Laser 650 nm

Moč Laser < 1 mW

Tokovno napajanje Laserski modul 

2x1,5 v Micro (AAA)

Hrup in vibracije

Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotavljane
v skladu z EN 61029.

Nivo zvočnega tlaka LpA 86 dB (A)

Negotovost KpA 3 dB

Nivo zvočne moči LWA 99 dB (A)

Negotovost KWA 3 dB

Uporabljajte zaščito za ušesa.
Hrup lahko povzroči izgubo sluha.

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh
smeri) ugotovljene v skladu z EN 61029.

Emisijska vrednost vibracij ah = 1,297 m/s2

Negotovost K = 1,5 m/s2

Dodatne informacije za električna orodja

Opozorilo!
Navedena vrednost emisije tresljajev je bila
izmerjena po normiranem postopku in se lahko
spreminja in v izjemnih primerih prekorači
navedeno vrednost glede na vrsto in in način
uporabe električnega orodja.

Navedena vrednost emisije tresljajev se lahko
uporablja v primerjavo električnega orodja z
enim drugim orodjem.

Navedena vrednost emisije tresljajev se lahko
uporablja tudi za uvodno oceno škodovanja.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
� Uporabljajte samo brezhibne naprave.
� Redno vzdržujte in čistite napravo.
� Vaš način dela prilagodite napravi.
� Ne preobremenjujte naprave.
� Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
� Izključite napravo, ko je ne uporabljate.
� Pri uporabi orodja nosite rokavice in omejite

delovni čas.
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Ostala tveganja
Tudi, če delate s tem električnim orodjem
po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih
tveganj. Nastopijo lahko sledeče nevarnosti
v zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega
električnega orodja:
1. Poškodbe pljuč, če ne uporabljate primerne

protiprašne zaščitne maske.
2. Poškodbe sluha, če ne uporabljate primerne

zaščite za ušesa.
3. Zdravstvene težave, ki so posledica

tresljajev rok, če dlje časa uporabljate
napravo ali, če je ne uporabljate in
vzdržujete pravilno.

6.  Pred zagonom

� Stroj postavite v stabilni položaj, t.p.
privijte ga na devolno mizo ali na
univerzalni podstavek, ipd.

� Pri sestavljanju podstavka preberite
priložena “Navodila za montažo podstavka”.

� Pred zagonom morajo biti vsi pokrovi in
varnostno-zaščitna oprema pravilno
montirani.

� List žage se mora prosto obračati.
� Pri že predhodno obdelovanem lesu je

treba paziti na prisotnost tujkov, n. pr.
žebljev ali vijakov.

� Pred uporabo stikala za vklop / izklop se
prepričajte, če je list žage pravilno
montirani in , če se pomični deli prosto
premikajo.

� Pred priklopom stroja se prepričajte, če se
podatki na tipski podatkovni tablici
skladajo s podatki o električnem omrežju.

7.  Montaža stroja in upravljanje

7.1  Montaža žage ( Slika 1/2)
� Za nastavitev vrtljive mize (8) odvijte ročaj

za nastavljanje (10) za pribl.  2 obrata, da bi
odpahnili vrtljivo mizo (8).

� Vrtljivo mizo (8) in kazalec (11)obrnite v
želeno kotno mero skale (12)  in jo pritrdite z
ročajem za nastavljanje (10).

� Z rahlim pritiskom glave stroja (4) navzdol
in z istočasnim pomikom varnostnega
zatiča (16) navzven iz držala motorja se
žaga odpahne v spodnji delovni položaj.

� Obrnite glavo stroja (4) navzgor, da se
zaskoči varnostna kljuka.

� Vpenjalna naprava (19) je lahko pritrjena na
talno ploščo (9) tako levo, kot desno.
Polagala za obdelovance (20) na talni
plošči, namestite tako, kot je prikazano v
sliki 2 in jih pritrdite z vijakom (27).

� Glavo stroja (4) je možno nagniti z
odvijanjem pritrdilnega vijaka (13) v levo za
največ 45.

7.2 Čelilni rez 90° in obračalna miza 0°
(Slika 3)

Pri širinah rezanja do 100 mm je možno
funkcijo hoda žage fiksirati v zadnjem položaju
z narebričenim vijakom (14). Če znaša širina
rezanja več kot 100 mm, je treba paziti na to,
da bo narebričeni vijak (14) rahel in glava stroja
(4) premična.
� Postavite glavo stroja (4) v zgornji položaj.
� Potisnite glavo stroja (4) z ročajem (2) nazaj

in po potrebi fiksirajte v tem položaju (
glede na širino rezanja ).

� Položite les, ki ga želite rezati, na naslonski
podstavek (7) in na obračalno ploščo (8).

� Obdelovanec pritrdite s vpenjalno pripravo
(19) na podložno ploščo (9), da preprečite
premikanje obdelovanca med postopkom
žaganja.

� Pomaknite ročaj za odpahnjenje (1) v
desno, da sprostite glavo stroja (4).

� Pritisnite stikalo za vklop/izklop (3), da
vključite motor. Z ročajem (2) pomikajte
enakomerno in z rahlim pritiskanjem
navzdol skozi obdelovanec.

� Po končanem žaganju ponovno postavite
glavo stroja v zgornji položaj in sprostite
stikalo za  vklop/izklop (3). 
Pozor! S povratno vzmetjo se stroj
avtomatsko pomakne navzgor, t.p. po
končanem rezu ne spustite ročaj (2)
temveč počasi in pod rahlim protipritiskom
pomaknite glavo stroja navzgor.
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7.3 Precizna nastavitev prislona za čelilni
rez 90° (Slika 4/5)

� Glavo stroja (4) spustite navzdol in fiksirajte
z varovalnim sornikom (16).

� Odpustite vpenjalni vijak (13).
� Prislonski kotnik (a) nastavite med list žage

(5) in vrtljivo mizo (8).
� Odpustite protimatico in prestavite

nastavljalni vijak (21) tako daleč, da bo
znašal kot med listom žage (5) in vrtljivo
mizo (8) 90°.

� Za fiksiranje te nastavitve ponovno
zategnite protimatico.

� Na koncu preverite položaj kotne vrednosti
(23). Po potrebi odpustite kazalec s križnim
izvijačem, postavite kotno skalo (15) v
položaj 0° in ponovno zategnite pritrdilni
vijak.

7.4 Čelilni rez 90( in obračalna miza 0 - 45°
(Slika 6)

Z žago KGSZ 3050 lahko izvajate rezanje v
levo in desno pod kotom 0°-45° glede na
osnovno ploščo.
� Z nastavljalnim ročajem (10) nastavite

vrtljivo mizo (8) v želen kot, to pomeni, da
se mora kazalec (11) na vrtljivi mizi ujemati
z želeno kotno mero (12) na fiksni talni
plošči (9).

� Ponovno zategnite pritrdilni ročaj (10), ad
fiksirate obračalno ploščo (8).

� Ponovno zategnite nastavljalni vijak (13) in
opravite rez, kot je opisan v  točki 7.2.

7.5  Zajeralni rez 0° - 45° in obračalna miza
0° (Slika 4/7)

Z žago KGSZ 3050 lahko izvajate zajeralne
reze v levo pod kotom 0° - 45° glede na
osnovno površino.
� Pomaknite glavo stroja (4) v zgornji položaj.
� Fiksirajte obračalno mizo (8) v položaj 0°.
� Odvijte vpenjalni vijak (13) in nagnite z

ročajem (2) glavo stroja (4) v levo tako, da
bo kazalec (23) kazal na želeno kotno
vrednost (15).

� Ponovno zategnite vpenjalni vijak (13) in
izvršite rezanje kot je opisano pod točko
7.2.

7.6 Natančna nastavitev prislona za
zajeralni rez 45° (Slika 2/4/8)

� Pomaknite glavo stroja (4) navzdol in jo
fiksirajte z varnostnim zatičem (16).

� Fiksirajte obračalno mizo (8) v položaj 0°.
� Odvijte nastavljalni vijak (13) in z ročajem

(2) nagnite glavo stroja (4) v levo, na 45°.
� Namestite naslonski kotnik 45° (b) med list

žage (5) in obračalno mizo (8).
� Odvijte kontramatico in prestavite

nastavitveni vijak (22) tako daleč, da bo
kotnik med listom žage (5) in obračalno
mizo (8) kazal natančno 45°.

� Ponovno zategnite kontramatico in
fiksirajte ta položaj.

7.7 Zajeralni rez 0° - 45° in obračalna mita
0° - 45° (Slika 4/9)

Z žago KGSZ 3050 lahko izvajate zajeralne
reze v levo pod kotom 0° - 45° glede na
delovno površino in istočasno pod kotom 0° -
45° glede na prislonsko osnovo. (dvojni
zajeralni rez ).
� Postavite glavo stroja (4) v zgornji položaj.
� Odvijte obračalno mizo (8) z odvijanjem

pritrdilnega ročaja (10).
� Z nastavljalnim ročajem (10) nastavite

vrtljivo mizo (8) v želen kot (o tem je več
opisano tudi v točki 7.4)

� Ponovno zategnite pritrdilni ročaj (10), da
fiksirate obračalno mizo.

� Odvijte nastavljalni vijak (13) in z ročajem
(2) nagnite glavo stroja (4)  v levo, na želeno
kotno mero (glejte tudi točko 7.5)

� Ponovno privijte naravnalni vijak (13).  
� Izvršite korak kot je opisano v točki 7.2.

7.8 Omejitev globine reza (slika 1)
� Globino reza lahko nastavite

brezstopenjsko s pomočjo vijaka (25).
Najprej odvijte narebričeno matico na vijaku
(25) in nato spustite prislon za omejitev
globine reza (26) navzven. Želeno globino
reza nastavite s privijanjem ali odvijanjem
vijaka (25) in natoponovno zategnite
narebričeno matico na vijaku (25).
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7.9  Odsesavanje ostružkov (Slika 1)
Žaga je opremljena z vrečko (24) za zbiranje
ostružkov žaganja.
Vrečko (24) lahko izpraznite s pomočjo zadrge
na spodnji strani.

7.10 Izmenjava žaginega lista 
(slika 10/11/12)

� Potegnite električni vtič iz vtičnice.
� Pomaknite strojno glavo (4) navzgor.
� Pritisnite ročico in dvignite zaščito lista

žage tako daleč, da bo izrez na zaščiti lista
žage nad prirobničnim vijakom.

� Z eno roko pritisnite zaporo gredi žage
(17), z drugo roko postavite ključ za vijake
(31) na vijak prirobnice.

� Močno pritisnite na zaporo gredi žage (17)
in počasi obračajte vijak prirobnice v smeri
urinega kazalca. Po max. enem obratu se
zaskoči zapora gredi žage v svoj položaj.

� Sedaj z nekaj več sile odvijte vijak
prirobnice v smeri urinega kazalca.

� Odvijte vijak prirobnice do konca ven.
� Vzemite list žage (5) iz notranje prirobnice

in ga potegnite navzdol ven.
� Nov list za žago vstavite v obratni smeri in

ga trdno pritrdite.
Pozor! Poševna lega žaginih zob, ki
sovpada s smerjo vrtenja žaginega lista, se
mora ujemati s smerjo puščice na ohišju.  

� Pred montažo žaginega lista morate
pasnico žaginega lista skrbno očistiti. 

� Pomično zaščito lista žage (6) ponovno
montirajte v obratnem vrstnem redu.

� Preden boste z žago zopet žagali, se
prepričajte, da zaščitne naprave
funkcijonirajo.

� Pozor: Po vsaki zamenjavi lista žage
preverite, če se list žage vrti v navpičnem
položaju v reži vrtljive mize, tudi, ko je
nagnjeni za 45°.

7.11 Predal za shranjevanje rezervnega
lista žage (Slik 13)

Žaga je opremljena s predalom (33) za
shranjevanje rezervnega lista žage.
Za odpiranje predala za shranjevanje je
potrebno potegniti zapiralni gumb (34) na
zadnji strani žage in istočasno ptegniti ven
predal za shranjevanje.

7.12 Laserska funkcija (Slika 12)
� S stikalom (c) lahko vključite oziroma

izključite laser.
� Laser (35) meče žarek na obdelovanec.
� Z lasersko funkcijo lahko izvajate

najnatančnejše reze.

8. Vzdrževanje

� Prezračevalna reža stroja mora biti zmeraj
prosta in čista.

� Redno je treba odstranjevati prah in
umazanijo. Čiščenje boste najlažje izvajali s
komprimiranim zrakom in s krpo.

� Vse premične dele je treba občasno
namazati.

� Za čiščenje plastičnih delov ne uporabljajte
agresivnih snovi.

9. Naročanje nadomestnih delov

Pri naročanju rezervnih delov morate navesti
sledeče podatke:
� Tip naprave
� Številka artikla
� Identifikacijska številka naprave
� Številka nadomestnega dela za zahtevani

nadomestni del
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.isc-gmbh.info
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10. Skladiščenje

Napravo in pribor za napravo skladiščite na
temnem, suhem in pred mrazom zaščitenem in
za otroke nedostopnem mestu. Optimalna
skladiščna temperature je med 5 in 30 ˚C.
Električno orodje shranjujte v originalni
embalaži.

11. Odstranjevanje med
odpadke in predelava

Zaradi preprečevanja poškodb med
transportom je naprava v embalaži. Ta
embalaža je surovina in se lahko zaradi tega
ponovno predela ali pa vrne v obtok surovin.
Naprava in njen pribor je sestavljen iz različnih
materialov kot npr. kovina in plastika.
Pokvarjene sestavne dele oddajte za
odstranjevanje posebnih odpadkov.
Pozanimajte se v specializirani trgovini ali
občinski upravi!
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k erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für Artikel

t explains the following conformity according to EU 
directives and norms for the following product

p déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant l’article

C dichiara la seguente conformità secondo la direttiva UE e
le norme per l’articolo

N verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

m declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el artículo

O declara a seguinte conformidade, de acordo com a 
directiva CE e normas para o artigo

l attesterer følgende overensstemmelse i medfør af 
EU-direktiv samt standarder for artikel

U förklarar följande överensstämmelse enl. EU-direktiv och
standarder för artikeln

q vakuuttaa, että tuote täyttää EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset 

. tõendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele
j vydává následující prohlášení o shodě podle směrnice

EU a norem pro výrobek
X potrjuje sledečo skladnost s smernico EU in standardi za

izdelek
W vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa smernice

EÚ a noriem pre výrobok
A a cikkekhez az EU-irányvonal és Normák szerint a 

következő konformitást jelenti ki

P deklaruje zgodność wymienionego poniżej artykułu z
następującymi normami na podstawie dyrektywy WE.

e декларира съответното съответствие съгласно
Директива на ЕС и норми за артикул

H paskaidro šādu atbilstību ES direktīvai un standartiem
G apibūdina šį atitikimą EU reikalavimams ir prekės

normoms
Q declară următoarea conformitate conform directivei UE 

şi normelor pentru articolul
z δηλώνει την ακόλουθη συμμόρφωση σύμφωνα με την

Οδηγία ΕΚ και τα πρότυπα για το προϊόν
B potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU 

i normama za artikl
f potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU 

i normama za artikl
4 potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i

normama za artikal 
T следующим удостоверяется, что следующие 

продукты соответствуют директивам и нормам ЕС
1 проголошує про зазначену нижче відповідність

виробу директивам та стандартам ЄС на виріб
5 ја изјавува следната сообрзност согласно 

ЕУ-директивата и нормите за артикли
Z Ürünü ile ilgili AB direktifleri ve normları gereğince

aşağıda açıklanan uygunluğu belirtir
L erklærer følgende samsvar i henhold til EU-direktivet 

og standarder for artikkel
E Lýsir uppfyllingu EU-reglna og annarra staðla vöru 

Konformitätserklärung
ISC GmbH · Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar

Zug-, Kapp- und Gehrungssäge KCKZ 3050 UG (King Craft)

Standard references: EN 61029-1; EN 61029-2-9; EN 55014-1; EN 55014-2; 
EN 61000-3-2; EN 61000-3-11; EN 60825-1

Landau/Isar, den 23.08.2010

First CE: 10 Archive-File/Record: 4300752-14-4199908-10
Art.-No.: 43.007.51 I.-No.: 11010 Documents registrar: Siegfried Roider 
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

Weichselgartner/General-Manager Wentao/Product-Management

x

87/404/EC_2009/105/EC
2005/32/EC_2009/125/EC
2006/95/EC
2006/28/EC
2004/108/EC
2004/22/EC
1999/5/EC
97/23/EC
90/396/EC_2009/142/EC
89/686/EC_96/58/EC

x 2006/42/EC

2004/26/EC
Emission No.:

2000/14/EC_2005/88/EC

Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:
Reg. No.:

Annex V
Annex VI
Noise: measured LWA =  dB (A); guaranteed LWA =  dB (A)
P =  KW; L/Ø =  cm
Notified Body:

Anleitung_KCKZ_3050_UG_AT_SPK7:_  28.10.2010  8:22 Uhr  Seite 36



37

u

� Das Produkt erfüllt die Anforderungen der EN 61000-3-11 und unterliegt Sonderanschluss-
bedingungen. Das heißt, dass eine Verwendung an beliebigen frei wählbaren Anschluss-
punkten nicht zulässig ist.

� Das Gerät kann bei ungünstigen Netzverhältnissen zu vorübergehenden Spannungs-
schwankungen führen.

� Das Produkt ist ausschließlich zur Verwendung an Anschlusspunkten vorgesehen, die
a) eine maximale zulässige Netzimpedanz “Z” nicht überschreiten, oder
b) die eine Dauerstrombelastbarkeit des Netzes von mindestens 100 A je Phase haben.

� Sie müssen als Benutzer sicherstellen, wenn nötig in Rücksprache mit Ihrem Energie-
versorgungsunternehmen, dass Ihr Anschlusspunkt, an dem Sie das Produkt betreiben
möchten, eine der beiden genannten Anforderungen a) oder b) erfüllt.

@

� A termék teljesítí az EN 61000-3-11 követelményeit és a különcsatlakozási feltételek alá esik.
Ez annyit jelent, hogy nem engedélyezett egy szabadon választható csatlakozási ponton
történő használat. 

� Kedvezőtlen hálózati viszonyoknál a készülék átmenetileg feszültségi ingadozásokhoz
vezethet. 

� A termék kizárólagossan olyan csatlakozási pontokon levő használatra van előrelátva,
amelyek 
a) nem lépik túl a maximálisan engedélyezett “Z” hálózati impedanciát, vagy
b) amelyeknek fázisokként legalább 100 A-os hálózati tartós áram terhelhetőségük van.

� Önnek mint használónak biztosítani kell, ha szükséges akkor az energia ellátási válallattal
való megbeszélés után, hogy az Ön csatlakozási pontja, amelyen üzemeltetni akarja a
terméket, a megnevezett a) vagy b) követelményt teljesíti.

X

� Proizvod izpolnjuje zahteve norme EN 61000-3-11 in podleže posebnim pogojem za
priključek. To pomeni, da ni dopustna uporaba poljubnih prosto izbirnih priključnih točk.

� Naprava lahko privede ob neugodnih pogojih električnega omrežja do občasnih napetostnih
nihanj.

� Proizvod je predvideni izključno za uporabo na priključnih točkah, katere
a) ne prekoračujejo najvišjo dopustno omrežno impedanco “Z”, ali
b) imajo trajno tokovno obremenljivost omrežja najmanj 100 A po fazi.

� Kot uporabnik morate zagotoviti, po potrebi s posvetovanjem z Vašim podjetjem za oskrbo z
električno energijo, da Vaša priključna točka, na katero želite priključiti proizvod in ga
uporabljati, izpolnjuje obe od zgoraj pod a) in b) navedeni zahtevi.
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1AT Nur für EU-Länder

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!

Gemäß europäischer Richtlinie 2002/96/EG über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und 
Umsetzung in nationales Recht müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt 
werden und einer umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden.

Recycling-Alternative zur Rücksendeaufforderung:
Der Eigentümer des Elektrogerätes ist alternativ anstelle Rücksendung zur Mitwirkung bei der
sachgerechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerät kann 
hierfür auch einer Rücknahmestelle überlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der 
nationalen Kreislaufwirtschafts- und Abfallgesetzes durchführt. Nicht betroffen sind den 
Altgeräten beigefügte Zubehörteile und Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.

38

@ Csak EU országok
Az elektromos szerszámokat ne a háztartási hulladékkal együtt dobja ki!

Az elhasználódott elektromos készülékekről szóló 2002/96/EG  irányelv alapján a használt
elektromos szerszámokat elkülönítve kell gyűjteni és újrahasznosítani.

Újrahasznosítási alternatíva a visszaküldési felhíváshoz:
Az elektromos berendezés tulajdonosa alternatív módon, a visszaküldés helyett köteles a
szakszerű újrahasznosításban közreműködni. Az elhasználódott berendezés a visszavételi
helyeken is leadható, melyek a nemzeti újhasznosítási és hulladéktörvények alapján elvégzik az
ártalmatlanítást. Ez nem vonatkozik a berendezések elektromos alkatrészeket nem tartalmazó
kiegészítőire.

A dokumentáció és a kísérő nyomtatványok utánnyomása, vagy más módon történő
sokszorosítása 
kivonatos formában is csak az ISC GmbH hozzájárulásával lehetséges
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X Le za države, članice Evropske zveze 
Električnega orodja ne odlagajte med gospodinjske odpadke!

V skladu z Evropsko normo 2002/96/ES o odsluženih električnih in elektronskih napravah ter
prenosu v nacionalno pravo, je potrebno odslužena električna orodja zbirati ločeno in jih
dostaviti okolju primerni predelavi.

Alternativo recikliranje k pozivu na vračanje izdelka
Lastnik električne naprave je zavezan, da v primeru odpovedi lastništva nad izdelkom,
alternativno sodeluje pri pravilnem recikliranju namesto vračanja izdelka. Odsluženo napravo
lahko v ta namen prepusti na kraju za vračanje izdelkov, ki bo opravilo odstranitev izdela med
odpadke v smislu zakona o kroženju surovin in odpadkov. V to niso zajeti deli pribora ali
pomagala brez električni sestavnih delov, ki so priloženi napravi.
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1AT 

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung
von Dokumentation und Begleitpapieren der
Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
drücklicher Zustimmung der ISC GmbH
zulässig.

@

Az termékek dokumentációjának és kisérô
okmányainak az  utánnyomása és
sokszorosítása, kivonatosan is csak az ISC
GmbH kifejezett beleegyezésével
engedélyezett.

X

Ponatis ali druge vrste razmnoževanje
dokumentacije in spremljajočih dokumentov
proizvodov proizvajalca, tudi v izvlečkih, je
dovoljeno samo z izrecnim soglasjem firme
ISC GmbH.
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1AT Technische Änderungen vorbehalten

@ Technikai változások jogát  fenntartva

X Tehnične spremembe pridržane.
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1AT  GARANTIEKARTE

Die Garantiezeit beträgt 3 Jahre und beginnt am Tag des Kaufs bzw. am Tag der Übergabe der Ware. Für die
Geltendmachung von Garantieansprüchen sind die Vorlage des Kassabons sowie die Ausfüllung der
Garantiekarte dringend erforderlich. Bitte bewahren Sie den Kassabon und die Garantiekarte daher auf!

Der Hersteller garantiert die kostenfreie Behebung von Mängeln, die auf Material- oder Fabrikationsfehler
zurückzuführen sind, nach Wahl des Herstellers durch Reparatur, Umtausch oder Geldrückgabe. Die Garantie
erstreckt sich nicht auf Schäden, die durch einen Unfall, durch ein unvorhergesehenes Ereignis (z. B. Blitz,
Wasser, Feuer etc.), unsachgemäße Benützung oder Transport, Missachtung der Sicherheits- und
Wartungsvorschriften oder durch sonstige unsachgemäße Bearbeitung oder Veränderung verursacht wurden.

Die Garantiezeit für Verschleiß- und Verbrauchsteile bei normalem und ordnungsgemäßen Gebrauch (z.B.:
Leuchtmittel, Akkus, Reifen etc.) beträgt 6 Monate. Spuren des täglichen Gebrauches (Kratzer, Dellen etc.)
stellen keinen Garantiefall dar. 

Die gesetzliche Gewährleistungspflicht des Übergebers wird durch diese Garantie nicht eingeschränkt. Die
Garantiezeit kann nur verlängert werden, wenn dies eine gesetzliche Norm vorsieht. In den Ländern, in denen
eine (zwingende) Garantie und/oder eine Ersatzteillagerhaltung und/oder eine Schadenersatzregelung
gesetzlich vorgeschrieben sind, gelten die gesetzlich vorgeschriebenen Mindestbedingungen. Das
Serviceunternehmen und der Verkäufer übernehmen bei Reparaturannahme keine Haftung für eventuell auf
dem Produkt vom Übergeber gespeicherte Daten oder Einstellungen.  

Nach Ablauf der Garantiezeit haben Sie ebenfalls die Möglichkeit, das defekte Gerät zwecks Reparatur an die
Servicestelle zu senden. Nach Ablauf der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind kostenpflichtig. Sollten die
Reparatur oder der Kostenvoranschlag für Sie nicht kostenfrei sein, werden Sie jedenfalls vorher verständigt.

Serviceadresse(n): Hans Einhell Österrreich GmbH,
Brunner Straße 81 A, A-1230 Wien

Hotline: +43/1/8691480 
+43/664/8213779

Hersteller-/Importeurbezeichnung: ISC GmbH, 
Eschenstraße 6, D-94405 Landau

E-Mail: info@einhell.at
Produktbezeichnung: Zug-, Kapp- und Gehrungssäge KCKZ 3050 UG
Produkt-/Herstellerkennzeichnungsnummer: 43.007.51
Artikelnummer: 22157
Aktionszeitraum: 02/2011
Firma und Sitz des Verkäufers: HOFER KG, Hofer-Straße 2, 4642 Sattledt

Fehlerbeschreibung: ………………………………..…………………………..…………………….

………………………………………………………………………………….

Name des Käufers: ………………………………

PLZ/Ort: ……………………….……     Straße:…………………………………………

Tel.Nr./email: ………………………………

Unterschrift: ………………….………………
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@ JÓTÁLLÁSI TÁJÉKOZTATÓ

A jótállási idő a Magyar Köztársaság területén történt vásárlás napjától számított 3 év. Az elhasználódó ill. kopó
alkatrészekre (pl. világítótestek, akkumulátorok, gumiabroncsok, stb.) a jótállási idő rendeltetésszerű használat
esetén 6 hónap. A napi használat során keletkező sérülésekre (pl. karcolások, horpadások, stb.) a jótállás nem
vonatkozik.

A vásárlás tényének és a vásárlás időpontjának bizonyítására, kérjük őrizze meg a pénztári fizetésnél kapott
jótállási jegyet.

A jótállási jegy szabálytalan kiállítása vagy a fogyasztó részére történő átadásának elmaradása nem érinti a
jótállási kötelezettségvállalás érvényességét.

A jótállás a fogyasztó törvényből eredő szavatossági jogait és azok érvényesíthetőségét nem korlátozza. A
szerviz és a forgalmazó a kijavítás során nem felel a terméken a fogyasztó ill. harmadik személy által
esetlegesen tárolt adatokért vagy beállításokért.

A fenti szerviz címen a jótállási idő lejártát követően is lehetőséget biztosítunk a hibás termék kijavítására. A
jótállási idő lejártát követő javítások költsége azonban a fogyasztót terheli, amelyről részére minden esetben
kellő időben előzetes tájékoztatást nyújtunk.

Az importáló és forgalmazó cégneve és címe: 
Aldi Magyarország Élelmiszer Bt.
Mészárosok útja 2, 2051 Biatorbágy

A gyártó cégneve, címe és email címe:
ISC GmbH, Eschenstraße 6, D-94405 Landau,
Deutschland

A szerviz neve, címe és telefonszáma:
EINHELL Hungaria Ltd
KÖZPONTI SZERVIZ -  VEVŐSZOLGÁLAT
1107 BUDAPEST, MÁZSA TÉR 5-7.
TEL: 06(1) 237 – 0494, FAX: 06(1) 237 – 0495
MOBIL: 06 (30) 747-1443. 
E-MAIL: RAKTAR@EINHELL.HU
NYITVA TARTÁS: H-CS: 8-17, P: 8-14

A termék megnevezése:
vonó- fejező és sarkaló fűrész

A termék típusa:
KCKZ 3050 UG 43.007.51

Gyártási szám:
22157 

A termék azonosításra alkalmas részeinek
meghatározása:

Termékjelölés:
02/2011  

A jótállási igény bejelentésének időpontja: A javításra átvétel időpontja: 

A hiba oka: A javítás módja:

A fogyasztónak történő visszaadás időpontja: A javítási idő következtében a jótállás új
határideje:

A szerviz neve és címe: Kelt, aláírás, bélyegző:
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Ha a meghibásodás a rendeltetésszerű használatot akadályozza, a terméket a vásárlást követő három
munkanapon belül érvényesített csereigény esetén kicseréljük. Amennyiben a hibás terméket már nem tartjuk
készleten, úgy a teljes vételárat visszatérítjük.

A forgalmazónak törekednie kell arra, hogy a kijavítást vagy kicserélést legfeljebb tizenöt napon belül
elvégezze. A kijavítás során a termékbe csak új alkatrészek kerülhetnek beépítésre.

A jótállási igény bejelentése
A jótállási jogokat a termék tulajdonosaként a fogyasztó érvényesítheti. A jótállási igény érvényesítése céljából
a fogyasztó üzleteinkkel vagy közvetlenül a jelen jótállási tájékoztatón feltüntetett szervizzel léphet kapcsolatba.

A fogyasztó a hiba felfedezése után a körülmények által lehetővé tett legrövidebb időn belül köteles kifogását a
kötelezettel közölni. A hiba felfedezésétől számított két hónapon belül közölt kifogást kellő időben közöltnek kell
tekinteni. A közlés késedelméből eredő kárért a fogyasztó felelős. Nem számít bele a jótállás elévülési idejébe a
kijavítási időnek az a része, amely alatt a fogyasztó a terméket nem tudja rendeltetésszerűen használni.

A jótállási igény érvényesíthetőségének határideje a terméknek vagy jelentősebb részének kicserélése
(kijavítása) esetén a kicserélt (kijavított) termékre (termékrészre), valamint a kijavítás következményeként
jelentkező hiba tekintetében újból kezdődik. A rögzített bekötésű, illetve a tíz kg-nál súlyosabb, vagy
tömegközlekedési eszközön kézi csomagként nem szállítható terméket az üzemeltetés helyén kell megjavítani.
Ha a javítás az üzemeltetés helyén nem végezhető el, a le- és felszerelésről, valamint az el- és visszaszállításról
a forgalmazó gondoskodik.

A jótállási felelősség kizárása
A jótállási kötelezettség nem áll fenn, ha a forgalmazó vagy a kijelölt szerviz bizonyítja, hogy a hiba
rendeltetésellenes használat, átalakítás, szakszerűtlen kezelés, helytelen tárolás, elemi kár vagy egyéb, a
vásárlást követően keletkezett okból következett be. A rendeltetésellenes használat elkerülése céljából a
termékhez magyar nyelvű vásárlói tájékoztatót mellékelünk és kérjük, hogy az abban foglaltakat saját
érdekében tartsa be, mert a leírtaktól eltérő használat ill. helytelen kezelés miatt bekövetkezett hiba esetén a
termékért jótállást nem tudunk vállalni.

A fogyasztót a jótállás alapján megillető jogok
(1) Hibás teljesítés esetén a fogyasztó
a) elsősorban - választása szerint - kijavítást vagy kicserélést követelhet, kivéve, ha a választott
jótállási igény teljesítése lehetetlen, vagy ha az a kötelezettnek a másik jótállási igény teljesítésével
összehasonlítva aránytalan többletköltséget eredményezne, figyelembe véve a szolgáltatott termék
hibátlan állapotban képviselt értékét, a szerződésszegés súlyát, és a jótállási jog teljesítésével a
fogyasztónak okozott kényelmetlenséget;
b) ha a fogyasztónak sem kijavításra, sem kicserélésre nincs joga, vagy ha a kötelezett a kijavítást,
illetve a kicserélést nem vállalta, vagy e kötelezettségének a (2) bekezdésben írt feltételekkel nem tud
eleget tenni - választása szerint - megfelelő árleszállítást igényelhet, vagy elállhat a szerződéstől.
Jelentéktelen hiba miatt elállásnak nincs helye.

(2) A kijavítást vagy kicserélést - a termék tulajdonságaira és a fogyasztó által elvárható rendeltetésére
figyelemmel - megfelelő határidőn belül, a fogyasztónak okozott jelentős kényelmetlenség nélkül kell elvégezni.

Vevő neve: ………………………………..…………………………..…………………….……
Irányítószám/Város: ……………………….……    Utca: …………………………………………….
Tel.szám/e-mail cím: ………………………………

Aláírás: ………………….………………..............
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(3) Ha a kötelezett a termék kijavítását megfelelő határidőre nem vállalja, vagy nem végzi el, a fogyasztó a hibát
a kötelezett költségére maga kijavíthatja vagy mással kijavíttathatja.

Eljárás vita esetén
A jótállásra kötelezett a jótállás időtartama alatt a felelősség alól csak akkor mentesül, ha bizonyítja, hogy a hiba
oka a teljesítés után keletkezett. A kötelezett a fogyasztó kifogásáról jegyzőkönyvet köteles felvenni, ennek
másolatát a fogyasztónak át kell adni. Ha a kifogás rendezésének módja a fogyasztó igényétől eltér, ennek
indokolását a jegyzőkönyvben meg kell adni. Ha a kötelezett a fogyasztó igényének teljesíthetőségéről annak
bejelentésekor nem tud nyilatkozni, álláspontjáról legalább három munkanapon belül köteles értesíteni a
fogyasztót. További vita esetén a fogyasztó a helyi Békéltető Testülethez, valamint a hatáskörrel és
illetékességgel rendelkező bírósághoz fordulhat.
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X GARANCIJSKI LIST

Garancijska doba traja 3 leta in začne teči z dnem nakupa oziroma na dan prevzema blaga. Pri
uveljavljanju garancije predložite račun in izpolnjen garancijski list. Zato vas prosimo, da shranite račun in
garancijski list. Proizvajalec jamči, da bo brezplačno odpravil vse napake, ki so posledica napak na
materialu in napak, nastalih pri proizvodnji, pri tem pa se proizvajalec lahko odloči za popravilo, menjavo
ali vračilo denarja. Garancija ne velja za škodo, nastalo zaradi nesreč, nepredvidenih dogodkov (na
primer strele, vode, ognja), nepravilne uporabe ali nepravilnega prevoza, neupoštevanja varnostnih in
vzdrževalnih predpisov ali zaradi nestrokovnega posega v izdelek. Garancijska doba za obrabne in
potrošne dele pri normalni uporabi v skladu z navodili znaša 6 mesecev. Sledi vsakodnevne rabe izdelka
(praske, odrgnine itd.) niso predmet garancije. Garancijska doba se lahko podaljša, če to predvidevajo
zakonski predpisi. Ob prevzemu izdelka, katerega je potrebno popraviti, servisno podjetje in prodajalec
ne prevzemata odgovornosti za shranjene podatke oz. nastavitve. Po poteku garancijske dobe lahko
prav tako pošljete na servis v popravilo okvarjene naprave. Popravila, ki se opravijo po izteku garancijske
dobe, je potrebno plačati. V takšnem primeru boste vsekakor predhodno obveščeni.

Proizvajalec jamči za kakovost oziroma brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki začne teči
v trenutku, ko potrošnik/končni porabnik prevzame blago. Če popravila ni mogoče izvesti v roku
45 dni, se prodajalec lahko odloči, ali bo izdelek zamenjal ali pa povrnil nakupno ceno.
Garancijska doba se podaljša za čas popravila. Proizvajalec je po poteku garancijske dobe
dolžan zagotavljati servisiranje in nadomestne dele za obdobje, ki je vsaj trikrat daljše od
garancijske dobe. Če za izdelek v Sloveniji ni zagotovljenega servisa, se za servisno mesto
štejejo prodajalne, kjer se izdelek prodaja. V tem primeru vas prosimo, da se oglasite v eni od
prodajaln.

Naslov(i) servisa: GMA Elektromehanika d.o.o.,
Cesta Andreja Bitenca 115, SLO-1000 Ljubljana

Pomoč po telefonu: 00386 15838304 / 00386 41600170
Oznaka proizvajalca/uvoznika: ISC GmbH, 

Eschenstraße 6, D-94405 Landau
E-pošta: /  
Oznaka izdelka: formatne, čelilne in zajeralne žage KCKZ 3050 UG
Številka izdelka/proizvajalca: 43.007.51  
Številka izdelka: 22157
Obdobje akcije: 02/2011
Podjetje in sedež prodajalca: Hofer  trgovina d.o.o., 

Kranjska cesta 1, 1225 Lukovica

Opis napake: ………………………………..…………………………..…………………….
………………………………………………………………………………….

Ime kupca: ………………………………
Poštna številka in kraj: ……………………….……     Ulica:…………………………………………
Tel./e-pošta: ………………………………

Podpis: ………………….……………………
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